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Организация Объединенных Наций A/74/PV.5 

Официальные отчеты Генеральная Ассамблея 
Семьдесят четвертая сессия 

5-е пленарное заседание 
Среда, 25 сентября  2019 года, 9 ч 00 мин 
Нью-Йорк 

Председатель: г-н Мухаммад-Банде. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Нигерия) 

В отсутствие Председателя его место зани-
мает г-н Рай (Папуа-Новая Гвинея), замести-
тель Председателя. 

Заседание открывается в 09 ч 05 мин. 

Выступление Его Превосходительства 
президента Украины Владимира Зеленского 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Украины. 

Президента Украины г-на Владимира Зеленско-
го сопровождают в зал Генеральной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Украины 
Его Превосходительство г-на Владимира Зеленско-
го и пригласить его выступить перед Ассамблеей. 

Президент Зеленский (говорит по-украински; 
перевод на английский язык обеспечен делегацией): 
От имени Украины я поздравляю г-на Тиджани 
Мухаммада- Банде с избранием на пост Председа-
теля Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят чет-
вертой сессии. Украина поддерживает выполнение 
всех амбициозных задач, которым уделяется при-
оритетное внимание в повестке дня Ассамблеи. 

Позвольте мне сказать прямо: у всех нас, со-
бравшихся здесь, различные интересы, взгляды и 

Однако есть одна вещь, которая объединяет всех 
нас: каждый из нас однажды выступал с заявлени-
ем с этой трибуны впервые в жизни. Прошу всех 
вспомнить чувства, которые они испытывали в тот 
момент. Все авторитетные и уважаемые лидеры, 
собравшиеся здесь сегодня, когда-то были начина-
ющими и, я уверен, честными политиками. На тот 
момент сочетание прагматизма, скептицизма и су-
ровых геополитических реалий еще не приглушили 
в них рвение, романтизм и непоколебимую веру в 
способность изменить мир к лучшему. Прошу их 
вспомнить, как важно им тогда было рассказать о 
проблемах и трудностях своих стран и народов, и 
как важно для них тогда было донести свои идеи 
и быть услышанными. Сегодня я испытываю те же 
чувства. 

Я собираюсь рассказать одну историю — исто-
рию человека, для которого смыслом жизни было, 
чтобы его слушали. Все потому, что у этого чело-
века был божественный голос. Его считали одним 
из лучших баритонов и контратеноров в мире. Его 
голос заполнял Карнеги-холл здесь, в Нью-Йорке, 
Нотр-Дам, Гранд-Опера в Париже и Королевский 
оперный театр в Лондоне. Каждый из нас сегодня 
мог бы иметь возможность лично услышать его по-
трясающее пение, но, к сожалению, теперь это не-
возможно. Это невозможно из-за пули, которую я 
принес сюда сегодня. Длина этой пули 12,7 милли-
метра, и она положила конец не только его карьере, 
но и его жизни. Кстати, она стоит всего 10 долла-

ценности, мы сталкиваемся с разными проблемами. ров. К сожалению, такова цена человеческой жиз-

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, 
room U-0506, verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут 
переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной документации 
Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org). 
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ни на нашей планете. Таких историй тысячи, таких 
пуль миллионы. Добро пожаловать в XXI век — век 
возможностей, когда вместо того, чтобы быть услы-
шанным, ты можешь оказаться убитым. 

Человек, о котором я только что рассказал,— 
Василий Слипак, украинец и солист Парижской 
национальной оперы, который был убит на Дон-
бассе, защищая Украину от российской агрессии. 
Конфликт на Донбассе продолжается вот уже пять 
лет. Пять лет прошло с того момента, как Россия 
незаконно оккупировала украинский полуостров 
Крым. Сегодня, когда существуют тысячи страниц 
международного права и сотни международных ор-
ганизаций, на которые возложена задача его защи-
щать, наша страна теряет своих граждан, которые 
с оружием в руках защищают наш суверенитет и 
территориальную целостность. Было убито более 
13 000 человек и 30 000 были ранены, при этом 
1,5 миллиона человек были вынуждены покинуть 
свои дома. Эти ужасные данные сообщаются здесь 
ежегодно, различие лишь в том, что из года в год 
число погибших и раненых продолжает расти. 

Мои главные цели — это прекращение войны, 
возвращение всей оккупированной украинской тер-
ритории и восстановление мира, но не ценой жизни 
наших граждан, нашей свободы или права Украи-
ны делать свой собственный выбор. Вот почему нам 
нужна широкая международная поддержка. 

Понимаю, что у каждой представленной здесь 
страны хватает своих проблем, и что проблемы 
других стран не должны волновать нас больше, чем 
наши собственные, но я понимаю также и то, что в 
современном мире больше нет такой вещи, как чья-
то чужая война. Ни один из присутствующих здесь 
не будет чувствовать себя в безопасности, пока в 
самом центре Европы Россия ведет войну про-
тив Украины. То мнение, что вас это не касается и 
никогда не затронет ваших интересов, может ока-
заться роковым. Мы не можем мыслить глобально, 
закрывая глаза на мелочи и пустяки, как кому-то 
кажется. Потому что именно так был заложен фун-
дамент двух мировых войн, в результате которых 
из-за невнимательности, молчания, бездействия и 
нежелания поступиться амбициями погибли мил-
лионы людей. 

Эти ужасные уроки начинают стираться из че-
ловеческой памяти, однако Украина о них помнит. 
Украина всегда демонстрировала миру свою готов-

ность отстаивать мир цивилизованными методами 
и предпринимала конкретные шаги по обеспече-
нию международной безопасности, например отка-
завшись от своего ядерного арсенала, который в то 
время превышал ядерный потенциал Соединенного 
Королевства, Франции и Китая вместе взятых. 

Мы верили в коллективные попытки постро-
ить новый мир, в котором опасения стран будут 
услышаны и приняты во внимание, независимо от 
того, есть ли у страны ядерное оружие или нет, и 
в котором страны будут уважать за их дела, а не 
за обладание ядерными боеголовками. В конце кон-
цов именно в этом новом мире моя страна потеряла 
часть своей территории и почти ежедневно теряет 
своих граждан. Именно поэтому Украина заслужи-
ла право говорить о необходимости переосмыслить 
и пересмотреть правила, которые все еще действу-
ют, несмотря даже на то, что они грубо нарушаются. 
Разумеется, мы не ставим под сомнение авторитет 
международных учреждений, в частности Органи-
зации Объединенных Наций, но мы должны при-
знать, что существующая система несовершенна. 
Она начала расшатываться и давать сбои; а значит 
ее необходимо пересмотреть. Будем честны перед 
собой. Действительно ли нации сегодня можно на-
звать объединенными? И если да, то что их объеди-
няет? Катастрофы, бедствия и войны? 

Отсюда, с самой высокой трибуны мира, мы 
постоянно слышим призывы к справедливым из-
менениям, праведные обещания и провозглашение 
новых инициатив. Настало время подкрепить эти 
призывы конкретными действиями. Ведь в совре-
менном мире, где человеческая жизнь стоит всего 
10 долларов, эти слова обесценились. Давайте пом-
нить, что цель создания Организации Объединен-
ных Наций в 1945 году заключалась в поддержании 
и укреплении международного мира и безопасно-
сти. Но что нам делать, когда под угрозой оказались 
сами основы международной безопасности? 

Всякая война, что ведется сегодня, будь то в 
Украине, Сирии, Ливии, Йемене или других стра-
нах мира, независимо от количества жертв, пред-
ставляет собой величайшую угрозу для цивили-
зации в целом. Это происходит потому, что и в 
2019 году люди — homo sapiens — все еще предпо-
читают разрешать конфликты, убивая себе подоб-
ных. За время своего существования человечество 
всегда находило способы для преодоления рассто-
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яний, передачи информации и лечения болезней. 
Единственное, что остается неизменным, так это 
то, что споры между народами и государствами по-
прежнему разрешаются с помощью ракет, а не слов. 
Давайте не будем думать, что война где-то далеко 
отсюда. Методы ведения войны, технологии и во-
оружения доказали, что наша планета уже не очень 
велика. Времени, которое я потратил на то, чтобы 
зачитать этот абзац моего заявления, достаточно 
для того, чтобы стереть наш мир до основания. 

Это означает, что каждый лидер несет свою 
долю ответственности не только за судьбу своей 
собственной страны, но и за судьбу всего мира. На 
мой взгляд, всем нам нужно понять, что сильный 
лидер — не тот, кто, не моргнув глазом, посыла-
ет тысячи солдат на верную смерть. Сильный ли-
дер — тот, кто печется о жизни каждого человека. 

Давайте спросим себя: что дают человечеству 
наши встречи? Для некоторых Генеральная Ассам-
блея это всего лишь подмостки политического те-
атра, на котором они могут разыграть свою пьесу 
и раструбить о своих благих намерениях, впослед-
ствии перечеркнув их самыми темными делами. Но 
ведь это не просто трибуна или сцена, а 7,5 милли-
арда человек на планете — это не просто зрители, 
но участники. Сегодня здесь будут определены ос-
новополагающие принципы сценария, и от каждо-
го из нас зависит, будет ли жизнь продолжаться и 
дальше. 

Не скрою, мне хотелось бы надеяться, что од-
нажды это заявление назовут 15 минутами, кото-
рые изменили мир, но я прекрасно понимаю, что 
за 15 минут невозможно изменить то, что проис-
ходило на протяжении столетий. Если верить по-
веденческим теориям, война является неотъемле-
мой составляющей человеческой сущности, но мир 
меняется, и человечество меняется вместе с ним. 
Когда-то мы разработали письменность и мате-
матику, изобрели колесо, открыли пенициллин и 
исследовали космос, а значит, у человечества еще 
есть шанс. Осознавая все опасности и вызовы ци-
вилизации, мы должны создавать новые ценности и 
бороться за формирование нового мышления, сво-
бодного от агрессии, гнева и ненависти. 

В этот день, 25 сентября, в 1970 году умер Эрих 
Мария Ремарк, а около 90 лет назад был впервые 
опубликован его роман «На Западном фронте без 
перемен». Эпиграф к нему гласит: 

«Это только попытка рассказать о поколении, 
которое погубила война, о тех, кто стал ее 
жертвой, даже если спасся от снарядов». 

Девяносто лет назад был опубликован еще 
один роман «Прощай, оружие», в котором Эрнест 
Хемингуэй писал: «Войны не кончаются победой». 
Еще никто никогда не останавливался, победив. 
Мир должен помнить, что каждое новое искале-
ченное поколение — это путь к новой войне, ко-
торая не заканчивается победой. Сегодня некото-
рые люди говорят, что третьей мировой войны не 
будет, будет последняя мировая война. Надеюсь, 
мои слова — это напоминание об этой нависшей 
над миром угрозе, а не просто ее анонс с высокой 
трибуны. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить президента Украины 
за только что сделанное им заявление. 

Президента Украины г-на Владимира Зелен-
ского сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Румынии г-на Клауса 
Вернера Йоханниса 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Румынии. 

Президента Румынии г-на Клауса Вернера 
Йоханниса сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я имею честь приветствовать в Организации 
Объединенных Наций президента Румынии Его 
Превосходительство г-на Клауса Вернера Йоханни-
са и пригласить его выступить перед Ассамблеей. 

Президент Йоханнис (говорит по-английски): 
Для меня большая честь выступать перед Гене-
ральной Ассамблеей и вновь заявить о привер-
женности Румынии принципу многосторонности 
и основанному на правилах международному по-
рядку, в центре которого находится Организация 
Объединенных Наций. После падения 30 лет назад 
чудовищного коммунистического режима наша 
страна вступила в новую эру свободы, демокра-



 

 

 
     

 
     

    
    

    
 

     
     

     
    

    
 

    

       
 

    
 
 
 
 

 

 
 
 

 
 
 

 

     
     

     
  

     

 
 
 

 

 
 

 
     

 

 

    
 

     
 

    
 
 

 

 
      

  
 

 
 

  
     

 
 

     

 
  

    

 
 

 

A/74/PV.5 25/09/2019 

тии и процветания. На смену железному занавесу 
пришла наша твердая решимость вновь присоеди-
ниться к семье западных стран с их ценностями и 
наладить открытое взаимодействие с остальным 
миром, руководствуясь нашим глубоким уважени-
ем демократических принципов и международного 
правопорядка. 

Сегодня благодаря многосторонней системе 
управления все мы тесно связаны друг с другом 
и, как никогда ранее, должны ценить тот подлин-
ный дух сотрудничества, который Организация 
Объединенных Наций неизменно поддерживает и 
который необходим для нахождения эффективных 
решений международных проблем. Предстоящая 
семьдесят пятая годовщина Организации Объеди-
ненных Наций в 2020 году предоставит нашей Ор-
ганизации возможность активизировать осущест-
вление предложенного Генеральным секретарем 
масштабного пакета реформ, обновить нашу Орга-
низацию и обеспечить ее способность действитель-
но приносить пользу всем. Организация Объеди-
ненных Наций может рассчитывать на Румынию и 
нашу активную приверженность выполнению этих 
грандиозных задач. 

Изменение климата, несомненно, является гло-
бальной проблемой, начиная с нехватки воды и 
продовольствия и заканчивая повышением уровня 
моря. Я благодарю Генерального секретаря за его 
руководящую роль в разработке содержательной 
повестки дня по этому вопросу на протяжении все-
го года. К сожалению, Румынию не обошли сторо-
ной неблагоприятные последствия изменения кли-
мата, но мы прибыли на эту сессию Генеральной 
Ассамблеи с чувством надежды и ответственно-
сти — надежды на то, что еще не поздно обеспе-
чить безопасность и экологическую устойчивость 
планеты на благо наших детей, и ответственности 
за принятие конкретных мер для выполнения на-
ших обязательств по Парижскому соглашению и 
согласованным в Катовице правилам, в том числе 
за счет ограничения роста температуры до 1,5°C 
сверх доиндустриальных уровней. Наша нацио-
нальная стратегия в области изменения климата 
была разработана с целью формирования низко-
углеродной экономики, устойчивой к изменению 
климата и позволяющей внедрять климатические 
стратегии в рамках «умного» экономического ро-
ста. Нашей целью является построение к 2050 году 
общества, в котором экономические, социальные 

и экологические стратегии будут взаимосвязаны и 
направлены на обеспечение устойчивого развития, 
высокого уровня жизни и надлежащего состояния 
окружающей среды. 

Кроме того, продвижение повестки дня Евро-
пейского союза в области изменения климата было 
одной из приоритетных задач Румынии в период 
ее председательства в Совете Европейского со-
юза в первые шесть месяцев этого года. Переход 
к климатически нейтральной экономике активно 
обсуждался в Европейском союзе, и вскоре должна 
быть окончательно сформулирована его долгосроч-
ная стратегия в области изменения климата. В то 
же время Румыния откликнулась на призыв Гене-
рального секретаря выдвинуть национальные ини-
циативы в отношении девяти пакетов конкретных 
мер, способных ограничить выбросы парниковых 
газов и активизировать глобальные действия по 
адаптации и повышению устойчивости. Соответ-
ствующий перечень был направлен Специальному 
посланнику Генерального секретаря по Саммиту по 
борьбе с изменением климата 2019 года. 

Инструменты адаптации к негативным послед-
ствиям изменения климата и их смягчения являют-
ся частью более широкой стратегии устойчивого 
развития на национальном и глобальном уровнях. 
В прошлом году в Румынии был принят специаль-
ный стратегический документ — пересмотренная 
Национальная стратегия устойчивого развития 
Румынии на период до 2030 года, которой мы бу-
дем руководствоваться в своей деятельности на 
протяжении следующих 12 лет. В этой Стратегии, 
разработанной по итогам широких консультаций 
с общественностью, отражены ожидания нашего 
общества и определена политика, необходимая для 
достижения 17 целей в области устойчивого раз-
вития. Создание в администрации подразделений 
по вопросам устойчивого развития и формирова-
ние коалиции гражданского общества в поддержку 
устойчивого развития — это лишь некоторые из 
предусмотренных нами инструментов для наращи-
вания наших национальных усилий в этой области. 

Развитие и безопасность неразрывно связаны 
между собой. Тем не менее подхода, основанного 
на взаимосвязи между безопасностью и развити-
ем, может оказаться недостаточно для преодоле-
ния проблем в области безопасности, поскольку 
они могут иметь корни, выходящие за рамки раз-
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вития как такового. К сожалению, в нашем регионе 
по-прежнему предпринимаются преднамеренные 
действия, направленные на подрыв безопасности. 
Полоса неурегулированных конфликтов, протя-
нувшая вдоль побережья Черного моря, имеющего 
стратегическое значение для трансатлантической 
безопасности, остается серьезным источником не-
стабильности, который создает препятствия для 
регионального сотрудничества и обеспечения меж-
дународной безопасности в целом. Военное присут-
ствие на территории других стран без их согласия, 
сосредоточение вооруженных сил, агрессивные 
действия, угрозы применения силы, а также ис-
пользование гибридной тактики для подрыва вну-
тренней стабильности — это тревожные явления, 
которые должны быть отвергнуты всеми нами. 

Румыния по-прежнему решительно поддержи-
вает многосторонний и основанный на правилах 
международный порядок, в котором центральная 
роль отведена Организации Объединенных Наций 
и который является воплощением наших лучших 
надежд на решение таких проблем. Эффективность 
этого международного порядка зависит от готов-
ности всех членов Организации Объединенных 
Наций участвовать в поиске долгосрочных много-
сторонних решений, соответствующих основным 
ценностям Организации Объединенных Наций. 
Румыния твердо намерена действовать именно 
таким образом в качестве оплота стабильности в 
регионе, и мы неизменно поддерживаем усилия 
Организации Объединенных Наций, направлен-
ные на устранение таких рисков, в том числе с опо-
рой на соответствующие резолюции Генеральной 
Ассамблеи. 

Румыния участвовала и продолжает участво-
вать в операциях Организации Объединенных На-
ций по поддержанию мира во всех странах — от 
Афганистана и Судана до Грузии и Гаити, а теперь 
и в Мали. В середине октября в поддержку усилий 
Организации Объединенных Наций по оказанию 
правительству Мали помощи в обеспечении ста-
бильности и более безопасного будущего для на-
рода этой страны посредством содействия устойчи-
вому развитию, миру и безопасности в состав мис-
сии в Мали, являющуюся одной из важнейших зон, 
будет направлен румынский контингент в составе 
120 человек и четырех вертолетов. 

Румыния вновь выражает глубокую обеспокоен-
ность в связи с распространением терроризма по все-
му миру и его масштабами и самым решительным об-
разом осуждает продолжающиеся террористические 
акты, в том числе нападения на представителей ди-
пломатических миссий. В результате недавних напа-
дений в Кабуле, Афганистан, двое граждан Румынии 
трагически погибли, а третий был серьезно ранен. 
Я хотел бы подтвердить твердую приверженность 
Румынии делу борьбы с терроризмом на междуна-
родном уровне посредством использования всех до-
ступных средств, в том числе норм международного 
права. Румыния приветствует реформу, иницииро-
ванную Генеральным секретарем в начале его срока 
полномочий, и поддерживает усилия Организации 
Объединенных Наций по расширению координации и 
повышению согласованности мер в ходе осуществле-
ния Глобальной контртеррористической стратегии. 

В заключение позвольте мне вновь заявить о том, 
что Румыния полностью поддерживает усилия по 
активизации многосторонних действий в целях лик-
видации нищеты, обеспечения качественного обра-
зования, борьбы с изменением климата и содействию 
инклюзивности в рамках Генеральной Ассамблеи на 
протяжении всей ее семьдесят четвертой сессии. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Ру-
мынии за только что сделанное им заявление. 

Президента Румынии г-на Клауса Вернера Йо-
ханниса сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Ирак Его 
Превосходительства Бархама Салеха 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Республики Ирак. 

Президента Республики Ирак г-на Барха-
ма Салеха сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Республики 
Ирак Его Превосходительство г-на Бархама Салеха 
и пригласить его выступить перед Ассамблеей. 
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Президент Салех (говорит по-арабски): Я очень 
рад выступить в Генеральной Ассамблее от имени 
Ирака — одного из членов-основателей Организа-
ции Объединенных Наций. Я хотел бы пожелать 
Генеральной Ассамблее всяческих успехов в рабо-
те на ее нынешней сессии, особенно сейчас, когда 
мы отмечаем, что определение нами приоритетных 
задач в решении проблем, связанных с изменением 
климата, здравоохранением и устойчивым разви-
тием, представляет собой значимый шаг, который, 
как мы надеемся, поможет нам выработать общую 
международную позицию в том, что касается при-
нятия решений, необходимых нашей планете и все-
му человечеству. 

С момента своего создания Организация Объ-
единенных Наций следует принципу строитель-
ства между странами партнерских отношений в 
интересах достижения благородных идеалов, кото-
рые позволили бы реализовать цели Организации, 
обеспечить международный мир и безопасность, 
урегулировать конфликты мирным путем и закре-
пить права человека в качестве высшей ценности и 
конечной цели. Длительный период осуществления 
этих усилий характеризуется множеством достиже-
ний на международном уровне, а также многочис-
ленными препятствиями и неудачами. Миллионы 
людей во всем мире по-прежнему возлагают боль-
шие надежды на Организацию, которая призвана 
укрепить диалог и создать условия для взаимных 
партнерских отношений в интересах преодоления 
кризисов, обусловленных нищетой и проблемами 
в области здравоохранения, образования, безопас-
ности и развития, которые по-прежнему омрачают 
жизнь людей по всему миру. 

Сегодня я выступаю перед Ассамблеей на этом 
важном заседании для того, чтобы рассказать о на-
деждах нашего народа и его стремлении бороться 
с терроризмом и победить его посредством по-
строения свободной и достойной жизни для наших 
граждан, укрепления безопасности, предоставле-
ния услуг и обеспечения экономического роста и 
устойчивого развития не только в Ираке, но и на 
всем Ближнем Востоке. 

Терроризм раздирает на части нашу страну, ко-
торая уже пережила трудные и опасные времена. 
Некоторые ожидали наступления еще более неспо-
койного периода. План террористической органи-
зации ДАИШ представлял собой коварную мис-

сию по уничтожению Ирака и всего региона. Наш 
народ и наши вооруженные силы — армия, силы 
народной мобилизации, формирования «пешмер-
га» и другие структуры — пожертвовали многим, 
пытаясь обеспечить свободу и противодействовать 
терроризму при помощи и поддержке со стороны 
международной коалиции и других наших друзей, 
которых мы благодарим и высоко ценим. История 
не забудет о том, что благодаря нашему единству 
и твердой решимости и той важной роли, которую 
играет высшее духовенство, иракцам удалось рас-
строить планы такфиристов и защитить мир от зла, 
которое они несут. 

В настоящее время Ирак стоит на пороге важ-
ных позитивных событий в области безопасности, 
а также в политической и экономической сферах. 
В Ираке наблюдается тенденция к положительным 
изменениям, чего не было уже долгие годы, и эта 
тенденция вселяет в нас надежду на светлое буду-
щее. Принимая о внимание нынешний уровень без-
опасности и стабильности, мы должны анализиро-
вать и развивать эти позитивные успехи, помня о 
том, что на протяжении 40 лет иракцы испытывали 
страдания в результате угнетения, акций геноцида, 
в частности геноцида в Анфале, массовых убийств, 
применения химического оружия в Халабдже, осу-
шения болот, ухудшения состояния окружающей 
среды, войн и блокады, а также вследствие разру-
шительных последствий терроризма, уничтожения 
инфраструктуры и коррупции. Пожалуй, ни одна 
другая страна за этот период не пережила столько, 
сколько Ирак. Достигнутая стабильность представ-
ляет собой одно из важных достижений, которое 
необходимо оберегать, а не игнорировать. 

Кроме того, в настоящее время мы отмечаем 
благоприятную атмосферу для решения в соот-
ветствии с положениями Конституции накопив-
шихся проблем в отношениях между федеральным 
правительством и региональным правительством 
Курдистана. Мы отмечаем важную роль Отделения 
Организации Объединенных Наций в Багдаде, в 
особенности в том, что касается проблемы Киркука 
и спорных районов, в оказании нам помощи в поис-
ках решений, которые были бы основаны на нашей 
Конституции. 

Несмотря на все то, о чем я только что расска-
зал, проблемы сохраняются. Закрепление успехов, 
достигнутых благодаря нашей победе над терро-
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ризмом и его полному искоренению, по-прежнему 
требует регионального и международного сотруд-
ничества в рамках борьбы с этим опасным явлением 
и условиями, которые создают благоприятную об-
становку для роста и распространения терроризма. 
Мы все еще находимся на ранних стадиях реали-
зации мер по восстановлению пострадавших от во-
йны районов и обеспечению возвращения внутрен-
не перемещенных лиц (ВПЛ). В этой связи можно 
говорить о роли международного сообщества и его 
ответственности, некоторые аспекты которой были 
частично конкретизированы на прошлогодней Ку-
вейтской международной конференции по восста-
новлению Ирака, и мы стремимся активизировать 
эти усилия при содействии наших братьев и друзей. 

Мы не должны позволять себе отвлекаться от 
необходимости борьбы с терроризмом во всех его 
проявлениях. Хотя военная победа над ДАИШ 
важна, мы должны помнить, что по-прежнему есть 
недобитые террористы, которые пытаются пере-
группироваться. Отмечаем также наличие опасных 
очагов терроризма и экстремизма в Сирии и дру-
гих государствах, не говоря уже о напряженности и 
конфликтах в регионе, представляющих опасность 
и создающих условия для возвращения терроризма. 
Террористы пользуются отсутствием безопасности 
и политическим вакуумом. Мы должны работать 
сообща, чтобы заполнить этот вакуум. 

Ближневосточный регион из года в год страда-
ет от конфликтов и войн. Мы обязаны серьезно объ-
единить наши усилия для того, чтобы превратить 
зоны конфликта в районы возрождения. Продол-
жающаяся трагедия в Сирии в сочетании с обста-
новкой, благоприятствующей терроризму и экстре-
мизму, требует действенных усилий, с тем чтобы 
сирийцы смогли найти надежное политическое ре-
шение, которое обеспечит стабильность и безопас-
ность и гарантирует права сирийцев на мир, без-
опасность и свободу и позволит им определять свое 
будущее без какой-либо опеки или вмешательства. 

Подчеркиваем необходимость серьезной ра-
боты по поиску справедливого и всеобъемлющего 
решения палестинского вопроса в соответствии с 
международными резолюциями и таким образом, 
чтобы гарантировать законные права палестинско-
го народа. Вновь заявляем о нашей солидарности 
с палестинским народом, его страданиями и его 
законным правом на создание своего независимо-

го государства на своей территории. Вместе с тем 
недавние заявления об аннексии долины реки Иор-
дан и северной части Красного моря являются во-
пиющим нарушением международного права, лишь 
усугубляют тянущийся кризис и бередят рану, 
угрожающую будущей стабильности в регионе и 
мире. 

Продолжающаяся война в Йемене вызывает се-
рьезные опасения в свете ее последствий для без-
опасности и гуманитарной ситуации в регионе. С 
учетом этих нынешних рисков оказание поддержки 
йеменцам в достижении всеобъемлющего полити-
ческого решения, которое позволило бы восстано-
вить мир на всей территории страны, представля-
ется насущной необходимостью. Попытки поста-
вить под угрозу безопасность Персидского залива 
и братской нам страны — Королевства Саудовская 
Аравия — представляют собой опасное развитие 
событий. Ирак обеспокоен возникшей напряженно-
стью и ее эскалацией. Безопасность в нашей стране 
зависит от безопасности стран Персидского зали-
ва и региона. Международное сообщество должно 
оказать серьезную помощь по сдерживанию этой 
эскалации, которая может обернуться катастрофи-
ческими последствиями для безопасности региона 
и мира. 

Ситуация в регионе опасна и чревата катастро-
фическими последствиями, которых мы не должны 
допустить. Хватит с нас войн. Нам не нужна новая 
война в регионе, тем более что последняя война с 
терроризмом еще не доведена до конца. Наша по-
зиция тверда: важно выбирать диалог, а не напря-
женность и ее эскалацию. Эта позиция основана на 
фактах и стремлении отстаивать интересы народов 
региона. Считаем, что борьба с терроризмом и экс-
тремизмом и проведение экономических преоб-
разований с целью предоставления возможностей 
трудоустройства нашей безработной молодежи 
важнее нынешних разногласий. 

Решение требует всеобъемлющей договоренно-
сти, основанной на принципах невмешательства во 
внутренние дела стран региона и взаимного уваже-
ния их национального суверенитета. Оно требует 
также защиты ценностей прав человека. Есть кое-
что, с чем мы все согласны — мы все хотим лучше-
го будущего для наших детей. Давайте добиваться 
снижения градуса напряженности и работать кон-
структивно. Несмотря на разногласия в регионе, 
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стабильность Ирака в интересах всех сторон, и 
именно она может стать отправной точкой для фор-
мирования важной общей позиции. 

Отсутствие Ирака на международной арене ста-
ло источником напряженности и нестабильности 
во всем регионе. В настоящее время Ирак восста-
навливается, и мы преисполнены решимости вести 
страну по пути к постоянной стабильности. Ирак 
играет ключевую роль в регионе и находится в цен-
тре множества геополитических, экономических, 
культурных и религиозных интересов. Ирак — ро-
дина нашего пророка Авраама, мир ему. У Ирака 
есть мусульманские и арабские соседи. Это место 
встречи великих народов региона, будь то арабы, 
персы, турки или курды. Такое сочетание различ-
ных народов и конфессий: шиитов и суннитов, ара-
бов, курдов, туркмен, мусульман, христиан, сабаев, 
езидов и шабаков — дает Ираку возможность по-
способствовать установлению мира и взаимопони-
мания между странами. Кроме того, это позволяет 
моей стране принимать активное участие во всех 
усилиях по восстановлению, развиваться и дей-
ствовать новаторски. 

В течение очень долгого времени Ирак был аре-
ной чужих войн. Мы и весь регион заплатили очень 
высокую цену за нестабильность в Ираке. Наши ин-
тересы и интересы региона диктуют настоятельную 
необходимость того, чтобы Ирак стал мостом, наве-
денным ради укрепления взаимопонимания между 
своими братьями и соседями. С этой трибуны мы 
повторяем наш призыв к созданию совместной си-
стемы безопасности в регионе и системы экономи-
ческой интеграции и координации политических 
усилий, а также действий по обеспечению безопас-
ности в целях искоренения терроризма и установле-
ния стабильности. 

Подход Ирака к кризисам в регионе основы-
вается на ряде базовых принципов. Мы не хотим, 
чтобы наша страна оказалась втянута в какие-либо 
региональные или международные конфликты или 
превратилась в арену для сведения счетов на реги-
ональном и международном уровнях. Наш народ 
заплатил высокую цену за войны и конфликты, и 
Ирак не будет участвовать ни в какой войне против 
одной из сторон. Хватит с нас войн. Новая война 
нам не нужна. Мы не хотим, чтобы люди страда-
ли от разрушительных последствий войны подобно 
тому, как мы сами страдали от них. Ирак не станет 

плацдармом для агрессии против любой из сосед-
них с нами стран. Мы надеемся, что наша страна 
станет центром строительства и стабильности, а не 
ареной для напряженности и конфликтов. 

Наши интересы и безопасность региона зависят 
от добрососедских отношений между Ираком и со-
седними с ним странами. Сегодняшняя политика 
Ирака полностью противоположна политике преж-
него режима, выстраивавшего отношения с сосе-
дями военными способами. Наши отношения ста-
новятся крепче благодаря нашим общим арабским 
корням и связями со странами Персидского залива. 
Мы настаиваем на укреплении этих отношений и 
их развитии в качестве важной составляющей на-
шей стабильности и безопасности. Кроме того, мы 
заботимся о наших отношениях с нашим соседом 
Ираном, с которым нас связывают общие культур-
ные и религиозные связи, а также общие интересы 
и точки соприкосновения. Нам важны также отно-
шения с нашим северным соседом, Турцией. При-
лагаем усилия к повышению уровня двусторонних 
отношений с этими двумя соседями, с тем чтобы 
добиться большего уровня развития в различных 
областях. 

Федеративный, демократический и стабиль-
ный Ирак даст возможность объединить усилия 
всех наших братьев и соседей в регионе и углубить 
взаимопонимание и согласие между странами ре-
гиона в целях создания региональной системы, ос-
нованной на экономической интеграции и общей 
безопасности. 

Достигнутая в Ираке стабильность ценна и 
важна. Мы не должны относиться к этому легко-
мысленно; напротив, мы должны работать над ее 
укреплением. Надеемся, что наши соседи и между-
народное сообщество не заставят Ирак заплатить за 
свои собственные разногласия и конфликты. Наши 
двери и сердца открыты для всех. Надеемся на то, 
что международное сообщество с большим пони-
манием отнесется к ситуации в Ираке и к нашему 
желанию одержать окончательную победу над тер-
роризмом, восстановить все то, что было разруше-
но в ходе предыдущих войн, вернуть перемещен-
ных лиц в их дома и предоставить нашим молодым 
людям возможности для трудоустройства. 

Необходимо достичь консенсуса как на между-
народном, так и на региональном уровнях, с тем 
чтобы обеспечить сохранение стабильности и одер-
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жать победу над экстремистскими идеологиями 
и терроризмом. Однако главная задача сейчас — 
провести реформы, необходимые для обеспечения 
благого управления в интересах наших граждан, 
борьбы с коррупцией и создания возможностей для 
трудоустройства молодежи. Это насущные задачи, 
над решением которых мы работаем в настоящее 
время, и, по нашему мнению, важной основой для 
наших усилий послужит достижение целей в обла-
сти устойчивого развития. Продвижение вперед в 
области образования, здравоохранения и устойчи-
вого развития — это верный путь, который может 
привести нас к победе над экстремистской идеоло-
гией и искоренению терроризма путем воспитания 
поколений, способных строить лучшее будущее. 

На протяжении всего существования Ирака ци-
вилизация, история и религиозное, этническое и 
конфессиональное многообразие нашей страны де-
лали ее маяком терпимости, сотрудничества и ре-
лигиозного и интеллектуального братства, а также 
платформой для распространения идей, культуры, 
литературы и науки. Месопотамская цивилизация, 
одна из древнейших в истории человечества, пред-
ставляет собой важный и непреодолимый барьер 
для роста и распространения экстремистской идео-
логии, будь то религиозной, сектантской или наци-
оналистической. Иракцы продолжают добиваться 
возрождения, которого они заслуживают, бороть-
ся с коррупцией, расширять права и возможности 
молодежи и женщин и работать над обеспечением 
устойчивого развития. Эти задачи остаются нере-
шенными, дополняя трудности, связанные с воз-
вращением ВПЛ и восстановлением разрушенных 
районов. 

Несколько дней назад иракское правительство 
разработало законопроект о создании совета по 
восстановлению, и вместе с нашим премьер-мини-
стром мы представим его на рассмотрение нашего 
парламента в надежде, что он будет принят. Прила-
гая усилия совместно с правительством и предста-
вителями иракского и иностранных частных секто-
ров, совет по восстановлению будет прорабатывать 
стратегии восстановления нашей инфраструктуры. 
Ирак нуждается в полноценном восстановлении, и 
мы надеемся, что такие проекты позволят создать 
правовые и административные условия, необходи-
мые для поощрения частных инвестиций и удов-
летворения острой потребности иракцев в услугах 
и возможностях трудоустройства. Ирак является 

перспективным рынком. Учитывая потребности 
иракцев и наши природные и людские ресурсы, мы 
можем превратить нашу страну из зоны конфликта 
и насилия в экономический центр региона. Кто-то 
может подумать, что это несбыточная мечта, и я 
признаю, что для достижения этой цели необходи-
мо будет преодолеть серьезные препятствия и про-
блемы, но я уверен, что мы можем и должны выпол-
нить эту задачу как на национальном уровне, в са-
мом Ираке, так и в регионе и во всем мире в целом. 

Терроризм и коррупция — две стороны одной 
медали. Мы считаем, что усилия по борьбе с тер-
роризмом должны сопровождаться эффективными 
усилиями по искоренению коррупции, которая яв-
ляется политическим проявлением насилия и ос-
новным источником финансирования терроризма. 
Только ликвидировав источники финансирования 
терроризма и не допустив использования государ-
ственных средств, которые надлежит направлять 
в сферы образования и услуг, для финансирования 
социально-политических кризисов и кризисов в об-
ласти безопасности, мы сможем сделать решитель-
ные шаги в направлении стабильности. Мир дол-
жен принять серьезные меры по созданию между-
народного альянса, аналогичного международному 
альянсу по борьбе с терроризмом, для противодей-
ствия коррупционным сетям, занимающимся кон-
трабандой и отмыванием денег, и ликвидации их 
источников финансирования. Это позволит Ираку 
вернуть свои похищенные активы и справиться с 
этим опасным явлением. 

Месопотамия является колыбелью цивилиза-
ции, которая очень многое сделала для человече-
ства и в то же время многое пережила и претерпела 
многочисленные бедствия. Мы читаем стремление 
к миру по лицам наших матерей и отцов, по улыб-
кам наших сыновей и дочерей, чье детство было 
омрачено войной. Мы видим его в глазах наших 
юношей и девушек, в переулках и на улицах на-
ших городов, разрушенных в результате конфлик-
тов. Стремление к миру, как луч надежды для гря-
дущих поколений и всего человечества, не угаса-
ет и в нашем сознании. Я воздаю должное нашим 
гражданам, нашим молодым людям, семьям наших 
мучеников, а также погребенным в массовых захо-
ронениях жертвам угнетения и геноцида в Анфа-
ле. Я приветствую их законное стремление жить в 
условиях свободы, уважения достоинства, мира и 
стабильности. Наш долг — поддерживать и удов-
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летворять эти чаяния. Перед нами стоят серьезные 
задачи, но, проявив волю и решимость и заручив-
шись поддержкой и содействием со стороны меж-
дународного сообщества, мы сможем их решить, 
если будет на то Божья воля. 

(говорит по-курдски; перевод на английский язык 
предоставлен делегацией) 

Я воздаю должное нашим гражданам, нашим 
молодым людям, семьям наших мучеников, а так-
же погребенным в массовых захоронениях жертвам 
угнетения и геноцида в Анфале. Я приветствую 
их законное стремление жить в условиях свободы, 
уважения достоинства, мира и стабильности. Наш 
долг — поддерживать и удовлетворять эти чаяния. 
Перед нами стоят серьезные задачи, но, проявив 
волю и решимость и заручившись поддержкой и 
содействием со стороны международного сообще-
ства, мы сможем их решить, если будет на то Божья 
воля. 

(говорит по-арабски) 

Приветствуя друг друга, мусульмане желают 
мира; мир является главной ценностью ислама с са-
мого момента его зарождения. Идеи мира звучали 
из уст Моисея, Иисуса Христа, проповедников, про-
роков и просто добрых людей. Мир — это основа 
всех религий и великих доктрин. Мы начинаем с 
призыва к миру и заканчиваем им же. Пусть с Бо-
жьей помощью и благословением мир воцарится во 
всем мире. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Ре-
спублики Ирак за только что сделанное заявление. 

Президента Республики Ирак г-на Бархама 
Салеха сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Либерия 
г-на Джорджа Манне Веа 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Республики Либерия. 

Президента Республики Либерия г-на Джор-
джа Манне Веа сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Республи-
ки Либерия Его Превосходительство г-на Джор-
джа Манне Веа и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей. 

Президент Веа (говорит по-английски): Для 
меня большая честь выступать перед Генеральной 
Ассамблеей на ее семьдесят четвертой сессии от 
имени правительства и народа Либерии. Прежде чем 
начать свое выступление, я хотел бы любезно про-
сить Ассамблею присоединиться ко мне и почтить 
минутой молчания память 28 молодых ученых, по-
гибших на прошлой неделе в результате страшного 
пожара в Либерии. Да упокоятся их души с миром. 

Я хотел бы также поблагодарить значительное 
число членов Ассамблеи, разделивших нашу скорбь 
и чувство утраты, выразив нам соболезнования либо 
лично по телефону, либо через социальные сети. 
Благослови их Господь за их сострадание. 

Прежде всего позвольте мне поздравить Его Пре-
восходительство профессора Тиджани Мухаммада-
Банде с избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее семьдесят четвертой сессии. Его 
избрание — честь не только для него самого и для 
правительства и народа Нигерии; это также большая 
честь для Западной Африки и Африканского конти-
нента в целом. Мы убеждены, что он будет успешно 
руководить работой этого органа и оправдает возло-
женные на него надежды и доверие. Я хочу заверить 
его в том, что Либерия будет оказывать ему всемер-
ную поддержку в выполнении его обязанностей. 

Позвольте мне также поблагодарить его предше-
ственницу Ее Превосходительство г-жу Марию Фер-
нанду Эспинозу Гарсес за мудрое руководство рабо-
той Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят третьей 
сессии. 

Особую признательность позвольте мне выра-
зить также Генеральному секретарю г-ну Антониу 
Гутерришу за его энтузиазм и личную привержен-
ность деятельности Организации Объединенных 
Наций и за его умелое руководство ее работой. Его 
качества прозорливого руководителя позволяют Ор-
ганизации Объединенных Наций перед лицом се-
рьезных проблем по-прежнему уделять пристальное 
внимание ее целям и задачам. 
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Как я признавал уже неоднократно, Либерия 
служит примером успешной деятельности Орга-
низации Объединенных Наций. После длившегося 
на протяжении 14 лет жестокого гражданского кон-
фликта в стране был восстановлен и поддерживался 
мир в то время самыми многочисленными в исто-
рии Организации миротворческими силами. Под 
эгидой миротворцев Миссии Организации Объеди-
ненных Наций в Либерии либерийцы на протяже-
нии 16 лет жили в условиях нерушимого мира. Мы 
благодарны и признательны им за их усилия и са-
моотверженность во имя мира в нашей стране. 

Два года назад, когда миротворческие силы 
были выведены из нашей страны, ответственность 
за поддержание мира в Либерии была передана 
правительству Либерии. Это обязанность, которой 
я придаю самое большое значение, поскольку без 
мира жить на нашей планете было бы трудно. Нам 
всем известно об ужасающем количестве погибших 
в результате этой гражданской войной и о нанесен-
ном ею материальном ущербе. 

Тем не менее даже спустя многие годы после 
прекращения войны оставшимся в живых при-
ходиться жить в условиях причиненного войной 
ущерба и заботиться о раненых, восстанавливать 
разрушенные семьи, обустраивать перемещенное 
население, расселять беженцев и преодолевать все 
другие негативные последствия разрушенной соци-
ально-экономической структуры страны. 

С тех пор как почти два года назад я приступил 
к руководству нашей страной, я не перестаю уде-
лять самое пристальное внимание выполнению сво-
ей обязанности по обеспечению в Либерии мира. В 
то время мы взяли на себя обязательство выполнять 
свой конституционный мандат, заключающийся в 
обеспечении и защите всех демократических прав 
наших граждан. Я с гордостью могу сказать, что 
выполняю это обязательство и что сегодня наша 
страна является в Африке одним из символов демо-
кратии, где согласно закону соблюдаются свобода 
печати, свобода слова, свобода собраний и другие 
политические и демократические права. 

Политическая обстановка остается динамич-
ной, политические деятели и партии свободно 
пользуются своим избирательным правом и при-
нимают участие в различных выборах. Я рад сооб-
щить о том, что в Либерии нет политических за-
ключенных и что законы, которые препятствовали 

свободе печати или угрожали ей, отменены. Время 
от времени проводятся редкие протесты, которые 
заканчиваются мирно, и наше правительство отно-
сится к ним благосклонно как к проявлениям нашей 
демократической зрелости. 

Это та самая демократия, к которой так стреми-
лась наша страна; это та самая свобода, за которую 
наш народ боролся и во имя которой страдал; и это 
та самая эмансипация, ради которой многие из на-
ших граждан отдали свои жизни. 

Однако в нашей стране начинает проявлять-
ся нарастающая угроза нашему демократическому 
пространству и нашим с таким большим трудом за-
воеванным миру и стабильности. Отдельные лица 
в нашей стране и за ее пределами, особенно те, кто 
потерпел поражение в ходе демократических вы-
боров, занимаются подстрекательством, угрожают 
насилием, злоупотребляют социальными сетями 
и разжигают своими речами ненависть, преследуя 
цель прийти к власти недемократическим путем. 
Это неприемлемо, и тем, кто желает Либерии до-
бра, не следует поощрять такое поведение. Для про-
цветания демократии все либерийцы, в том числе 
как правящие, так и оппозиционные партии, долж-
ны соблюдать правопорядок и предписываемые за-
коном процедуры и правила. 

Наша партия — Конгресс за демократические 
перемены, — являясь на протяжении последних 
12 лет ведущей в Либерии оппозиционной партией, 
ради сохранения мира признала спорные результа-
ты двух предыдущих президентских выборов — 
2005 и 2011 годов. Тем не менее на протяжении 
этих двух сроков мы продолжали конструктивно 
взаимодействовать с тогдашним правительством, 
согласившись даже выполнять функции посланни-
ка мира, когда ему понадобилась наша помощь в 
поддержании мира при его правлении. 

Мы все должны научиться выполнять мандаты 
наших избирателей, даже когда этот мандат не в 
нашу пользу, а не проявлять избирательность в сво-
ей поддержке демократии, поддерживая ее только в 
случае нашей победы на выборах. 

Гражданскому конфликту в Либерии был по-
ложен конец только тогда, когда все стороны и во-
юющие фракции подписали в августе 2003 года в 
Аккре Мирное соглашение между Правительством 
Либерии, «Объединенными либерийцами за при-



 

 

 
 

      

 
 
 

     
  

 
 

     
 

  

      
  

   
 
 

   
 
 

  

    
 

 

      

 
 

     
    

       
 

       

 

 
 
 

 
    

     
  

 
       
    

      
     

 
 

     
    

 
 

 

    
 
 

     

 
   

 
    

 
      

    
  

    

A/74/PV.5 25/09/2019 

мирение и демократию», Движением за демокра-
тию в Либерии и политическими партиями. В том 
соглашении содержался призыв создать Комиссию 
по установлению истины и примирению, которая 
послужила бы форумом для рассмотрения вопро-
сов безнаказанности, а также предоставила бы как 
пострадавшим от нарушений прав человека, так 
и тем, кто их совершал, возможность поделиться 
опытом с целью содействовать подлинному исцеле-
нию и примирению. 

Эта Комиссия была должным образом учреж-
дена, завершила свои слушания и в 2009 году пред-
ставила заключительный доклад. В частности, в 
докладе содержится призыв к созданию чрезвычай-
ного уголовного трибунала для судебного пресле-
дования тех, кто обвиняется в совершении грубых 
нарушений прав человека и экономических престу-
плений в период между 1979 и 2003 годами. Важно 
отметить, что в докладе Комиссии по установле-
нию истины и примирению также рекомендуется 
использовать механизм «Палава-хат» — механизм 
урегулирования конфликтов, который традици-
онно используется в Либерии и в рамках которого 
на различного рода собраниях местного уровня, 
проводимых старейшинами общин, преступни-
ки могут публично попросить прощения у своих 
жертв, обеспечивая тем самым восстановительное 
правосудие. 

Когда я выступал в Ассамблее в сентябре про-
шлого года (см. A/73/PV.8), находясь в должности 
всего девять месяцев, я отметил, что предпочти-
тельным механизмом урегулирования конфликтов 
является диалог, который позволяет правительству 
и народу совместно сосредоточить усилия на со-
кращении масштабов нищеты и обеспечении эконо-
мического роста и развития, а не на мести. Однако 
с тех пор со многих сторон все чаще слышатся го-
лоса, призывающие к созданию суда по экономиче-
ским и военным преступлениям. Речь идет о голо-
сах не только тысяч жертв войны, но и предполага-
емых преступников, которые, по-видимому, хотят 
либо обелить себя, либо облегчить свою совесть. 
Создание подобного суда также поддерживается 
многими международными организациями, а так-
же некоторыми из наших международных партне-
ров. Мы не понимаем, почему громкие требования 
о создании суда слышатся именно сейчас, спустя 
почти четыре десятилетия после того, как впервые 
прозвучал соответствующий призыв, причем в те-

чение этого периода на правительство, возникшее 
на основе Аккрского мирного соглашения, не ока-
зывалось никакого давления в этом направлении. 

Тем не менее наше правительство прислуши-
вается к общественности, и мы уделяем присталь-
ное внимание мнению нашего народа. Из призывов 
населения мне удалось уловить следующее: важно 
залечить раны, нанесенные 14-летней жестокой 
гражданской войной в Либерии, а также необхо-
димо согласовать механизм, который гарантиро-
вал бы сохранение мира, стабильность, справед-
ливость и примирение, и расширить перспективы 
восстановления экономики нашей страны. Учиты-
вая важность этого вопроса, я уже начал прово-
дить консультации с нашим национальным зако-
нодательным органом — представителями нашего 
народа — и мы намерены расширять взаимодей-
ствие с либерийской судебной системой и с на-
шими стратегически важными международными 
партнерами и организациями в целях обсуждения 
соответствующих вопросов, таких как, среди про-
чего, правовые рамки, сроки, место расположения 
и финансирование. Я надеюсь, что по окончании 
этого консультативного процесса удастся добиться 
национального консенсуса, который позволит опре-
делить пути решения этого вопроса. В этой связи я 
прошу Организацию сейчас, когда мы приступаем 
к осуществлению этой важной национальной ини-
циативы, оказать нам твердую поддержку. 

Мы собрались здесь сегодня в тот момент, когда 
в сферах глобальной политики, безопасности и тор-
говли царят неопределенность и усиливающаяся на-
пряженность. Мировая экономика также пережива-
ет чрезвычайно сложное время, и во многих частях 
планеты наблюдается рост напряженности в сфере 
безопасности. Торговый протекционизм и измене-
ние климата приводят к непредвиденным послед-
ствиям, особенно для развивающихся стран. Од-
нако мы твердо верим в способность Организации 
Объединенных Наций поддерживать международ-
ный мир и безопасность, содействовать развитию 
дружественных отношений между государствами 
и поощрять социальный прогресс, улучшение ус-
ловий жизни и права человека. Мы по-прежнему 
верим в Организацию Объединенных Наций как 
наиболее эффективную универсальную структуру, 
которая направляет страны всего мира в их поиске 
способов мирного и гармоничного взаимодействия. 
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Темой этой сессии Генеральной Ассамблеи яв-
ляется «Активизация многосторонних усилий в це-
лях ликвидации нищеты, обеспечения качествен-
ного образования, борьбы с изменением климата 
и содействия инклюзивности», что, несомненно, 
напоминает нам о нашей обязанности уделять при-
стальное внимание достижению целей Организа-
ции Объединенных Наций и в принципиальном 
плане, и на практике. Следуя этой теме, правитель-
ство нашей страны разработало и осуществляет 
национальный план развития. Наша Программа 
процветания и развития Либерии в интересах мало-
имущих призвана служить нам ориентиром в про-
цессе восстановления, развития и модернизации. 
Хотя приоритетное внимание в ней уделяется со-
кращению масштабов нищеты, она также предна-
значена для поддержки усилий, прилагаемых ли-
берийцами со средним и высоким уровнем доходов 
с целью добиться развития и процветания. Она в 
равной степени ориентирована также на развитие 
инфраструктуры, строительство дорог, обеспече-
ние дорожно-транспортного сообщения и сферу 
сельского хозяйства. Кроме того, в Программе об-
ращается особое внимание на расширение прав и 
возможностей женщин и молодежи, а также на обе-
спечение качественного образования и надлежаще-
го оказания медицинской помощи. 

Однако на данном этапе ввиду продолжающе-
гося снижения цен на наши основные экспортные 
товары, падения доходов и существующих струк-
турных диспропорций мы начинаем сталкиваться 
с серьезными проблемами в сфере осуществления 
Программы. Рост инфляции и обесценение валюты 
приводят к снижению покупательной способности 
наших граждан, что создает для них дополнитель-
ные трудности в плане обеспечения достойного 
уровня жизни. На уровне правительства мы де-
лаем все возможное для решения этих проблем и 
будем делать это и впредь. Однако многие из этих 
проблем сохраняются, заставляя нас уделять са-
мое пристальное внимание поискам практических 
решений. В этой связи мы хотели бы обратиться 
к Организации Объединенных Наций с просьбой 
продолжать оказывать нам помощь и делиться с 
нами своими знаниями. Моя администрация не-
давно разработала новую инвестиционную рамоч-
ную программу, предусматривающую стимулы и 
налоговые льготы, которые принесут прямую вы-
году частному сектору, и мы предлагаем инвести-

ционному сообществу в полной мере использовать 
эту новую возможность. Кроме того, мы приняли 
ряд других инициатив, направленных на решение 
этих проблем. Так, например, в настоящее время 
мы ведем переговоры с Международным валют-
ным фондом, преследуя цель создания совместной 
программы. Кроме того, мы реорганизуем структу-
ру руководства и управления нашим Центральным 
банком, с тем чтобы обеспечить его большую эф-
фективность, независимость и оперативность при 
решении вопросов, связанных с разработкой де-
нежно-кредитной политики и осуществлением над-
зора за ее осуществлением. 

В рамках наших усилий по обеспечению все-
охватного и основанного на широком участии диа-
лога о проблемах, с которыми сталкивается наша 
экономика, в том числе о насущной необходимости 
предлагать соответствующие решения, недавно мы 
приступили к проведению национального диалога 
по экономическим вопросам, в котором принимают 
участие все заинтересованные стороны на местном 
и международном уровнях. Мы должным образом 
приняли к сведению вынесенные ими рекоменда-
ции и уже приступили к выполнению тех из них, 
которые являются наиболее безотлагательными и 
актуальными. 

Я хочу заверить Ассамблею в том, что Либерия 
по-прежнему задействована в качестве ответствен-
ного члена международного сообщества на всех 
уровнях: двустороннем, региональном и много-
стороннем. Мы будем продолжать сотрудничать с 
Организацией Объединенных Наций и ее подразде-
лениями в целях укрепления мира, безопасности и 
гармонии между государствами и народами мира. 

Своим соотечественникам, как в Либерии, так 
и за рубежом, я хотел бы сказать, что без мира не 
может быть прогресса и развития. Поэтому все ли-
берийцы, особенно те, кто хочет быть будущими 
лидерами Либерии, несут ответственность за под-
держание установившегося сейчас мира. Я хотел 
бы напомнить своим согражданам, что наша страна 
была основана именно на любви к свободе, имен-
но наше единство сделало нас первой независимой 
республикой в Африке, и нам нужно прилагать со-
вместные усилия для поддержания мира, развития, 
примирения нашей нации и достижения экономи-
ческой стабильности. 
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Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел бы поблагодарить президента Респу-
блики Либерия за только что сделанное заявление. 

Президента Республики Либерия г-на Джор-
джа Манне Веа сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи. 

Выступление президента Ливанской Республики 
генерала Мишеля Ауна 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Ливанской Республики. 

Президента Ливанской Республики генерала 
Мишеля Ауна сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Ливанской 
Республики Его Превосходительство генерала 
Мишеля Ауна и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей. 

Президент Аун (говорит по-арабски): Прежде 
всего я рад возможности поздравить Председате-
ля с его избранием на семьдесят четвертой сессии 
Генеральной Ассамблеи, и я желаю ему всяческих 
успехов в его работе. Я хотел бы также поблаго-
дарить г-жу Марию Фернанду Эспиносу Гарсес за 
прекрасное руководство работой Ассамблеи на ее 
предыдущей сессии. 

В день 16 сентября Генеральная Ассамблея про-
голосовала за принятие резолюции 73/344 о созда-
нии Академии для налаживания контактов и диа-
лога между людьми (см. A/73/PV.107). В этой связи 
от имени нашей страны я хотел бы поблагодарить 
все государства-члены, которые стали соавторами 
этой резолюции и проголосовали за нее, призвав 
нас продвинуться вперед в реализации этой иници-
ативы, с которой я выступил в Ассамблее два года 
назад (см. A/72/PV.11). 

Я буду пристально следить за созданием Акаде-
мии, поскольку считаю, что подлинный мир заклю-
чается не на бумаге, а между людьми, и поскольку я 
также верю в роль и призвание Ливана как страны 
сближения и диалога, в опыт и знания его народа 

и его плюралистического общества, которые позво-
ляют ему отвергать интеллектуальный и религиоз-
ный экстремизм и жить в терпимости и согласии 
с другими. Академия тем более важна, поскольку 
она являет собой международный проект по содей-
ствию сближению различных культур, религий и 
этнических групп и при этом способствует укре-
плению духа сосуществования и распространению 
культуры взаимного познания и взаимной терпи-
мости в соответствии с принципами Организации 
Объединенных Наций и благородными целями ее 
программ, которые направлены на ликвидацию 
разрыва между народами и содействие превентив-
ной дипломатии, которая в конечном итоге может 
помочь устранить причины конфликтов. 

Два дня назад Генеральный секретарь созвал 
здесь, в Организации Объединенных Наций, Сам-
мит по мерам в области изменения климата. В этой 
связи Ливан в качестве одного из первых госу-
дарств, подписавших Парижское соглашение, при-
соединился к группе стран, поддерживающих ини-
циативу президента Австрии Ван дер Беллена по 
выработке более амбициозного подхода к деятель-
ности в области климата. 

В этом году Ливан также много сделал для по-
вышения роли женщин. Так, правительство Лива-
на приняло всеобъемлющий национальный план 
по осуществлению резолюции 1325 (2000) Совета 
Безопасности о женщинах и мире и безопасности и 
приступило к его осуществлению. Мы также завер-
шили все этапы, связанные с работой нашей Наци-
ональной комиссии по правам человека и Комитета 
по предупреждению пыток. 

Притом что ожесточенная война, бушевавшая 
во многих странах Ближнего Востока в последнее 
десятилетие, несколько ослабла, ее последствия 
для наших стран и обществ, особенно на эконо-
мическом и социальном уровнях, все больше рас-
пространяются и укореняются. Тема прений в Ге-
неральной Ассамблее в этом году — «Активизация 
многосторонних усилий в целях ликвидации нище-
ты, обеспечения качественного образования, борь-
бы с изменением климата и содействия инклюзив-
ности». Я хотел бы еще раз напомнить Ассамблее 
о крайне пагубных последствиях сирийского кри-
зиса беженцев и его последствиях для Ливана в об-
ласти безопасности, в политической, социальной, 
экономической и экологической областях, а также 
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для нашей инфраструктуры, темпов роста и уровня 
безработицы. Он серьезно подрывает возможности 
Ливана в плане достижения целей в области устой-
чивого развития и усугубляет наш экономический 
кризис. 

Стремясь справиться с этой сложной экономи-
ческой ситуацией, Ливан в сотрудничестве с про-
фильными международными учреждениями при-
нял комплекс решительных структурных мер и ре-
форм своей экономической и финансовой системы. 
Вместе с тем я хочу также призвать руководителей 
всех стран мира прилагать усилия для обеспечения 
безопасного возвращения перемещенных лиц в 
Сирию, в первую очередь потому, что заниматься 
урегулированием этого кризиса, безусловно, не 
является обязанностью только одного Ливана, а 
представляет собой общую обязанность всех стран, 
для выполнения которой настоятельно необходимо 
стремиться отыскать способы безотлагательного 
преодоления этого кризиса общими силами. Меж-
дународное сообщество не может довольствоваться 
оказанием перемещенным лицам и беженцам лишь 
минимальной помощи в тех районах, куда они пе-
реместились, забывая при этом о программах их 
безопасного и достойного возвращения. Условия для 
такого возвращения имеются. В действительности, 
по сообщениям международных источников, 
в большинстве районов Сирии обстановка в 
плане безопасности в настоящее время является 
стабильной, а боевые столкновения происходят 
только в районе Идлиба, и сирийское правительство 
неоднократно официально заявляло, что будет 
приветствовать возвращение перемещенных лиц. 
На сегодняшний день Ливан покинули около 
370 000 из них, причем более 250 000 вернулись 
обратно в Сирию, и никаких сообщений об их 
преследованиях или о жестоком обращении с ними 
не поступает. 

С другой стороны, у нас есть много вопросов 
относительно позиций некоторых влиятельных 
государств и соответствующих международных 
организаций, которые препятствуют такому 
возвращению, а также относительно утверждений 
о том, будто обстановка в Сирии опасна. Они 
сеют страх среди перемещенных лиц, что 
наглядно демонстрирует, с каких политических 
позиций рассматривается кризис, вызванный 
вынужденным перемещением населения: как будто 
бы перемещенные лица являются заложниками 

в международной игре, которыми надо будет 
обменяться, когда будут навязаны условия и 
средства урегулирования. Это, скорее всего, 
подтолкнет Ливан к тому, чтобы по согласованию 
с сирийским правительством способствовать 
начавшемуся процессу возвращения с целью 
решить эту проблему, угрожающую самому нашему 
существованию. Ведь исторический опыт того, что 
происходит, когда перемещенные лица живут где 
бы то ни было в мире, пока ждут политического 
урегулирования, совсем не обнадеживает. 

В истории нашей страны мы стали свидетелями 
двух таких сложных ситуаций; первая из них 
сложилась после начала войны на Кипре в 1974 году, 
когда в Ливане нашло убежище большое число 
киприотов. Как только было объявлено о прекра-
щении огня, они быстро вернулись в свою страну, 
не дожидаясь политического урегулирования, ко-
торое до сих пор так и не достигнуто. Вторая такая 
ситуация связана с участью, выпавшей на долю 
палестинцев, которые с 1948 года были вынуждены 
массово уезжать в страны диаспоры, и прежде всего 
в Ливан, где они по-прежнему живут в лагерях, 
лелея мечту о возвращении, и вот уже 71 год ждут 
политического урегулирования и осуществления 
резолюции 194 (III). 

В связи с этим я хотел бы предостеречь от 
опасности сокращения объема услуг, оказываемых 
палестинским беженцам Ближневосточным 
агентством Организации Объединенных Наций для 
помощи палестинским беженцам и организации 
работ (БАПОР), что усугубляет переживаемые 
ими социальные и финансовые трудности, которые 
тяжелым бременем ложатся и на наши плечи, и 
грозит превратить палестинских школьников в 
молодых людей, жаждущих мести. В этой связи я 
хочу отметить, что Ливан категорически отвергает 
любые попытки подорвать или изменить мандат 
БАПОР. Я призываю те страны, которые вносят 
средства в его бюджет, удвоить их взносы, чтобы 
оно могло возобновить выполнение своих жизненно 
необходимых функций. 

Затянувшийся на многие десятилетия кризис на 
Ближнем Востоке все более осложняется ввиду того, 
что все подходы к его урегулированию и все действия 
Израиля идут вразрез с основополагающими 
принципами Организации Объединенных Наций. 
Иудаизация Аль-Кудса, политика систематической 
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колонизации, законы, попирающие права человека, 
признание аннексии оккупированных силой земель, 
как в случае Голанских высот, предвыборные 
обещания аннексировать еще больше земли со всей 
утечкой информации о так называемой «сделке 
века», изменение границ ряда государств и подрыв их 
территориального единства, полное игнорирование 
справедливых устремлений палестинского народа 
и удержание палестинцев там, где они пребывают в 
настоящее время, а также тот ущерб, который Ливан, 
вероятно, понесет в силу того, что он принимает 
весьма значительное число беженцев, — все это 
подрывает любые шансы на мир на Ближнем Востоке 
и, вне всякого сомнения, указывает на то, что нас 
ждет темное, непроглядное будущее. Но сколько бы 
такая ситуация ни продолжалась, права людей не 
отменяет ничто. 

Израиль продолжает нарушать резолюцию 1701 
(2006) Совета Безопасности и совершать акты 
агрессии против суверенитета Ливана на суше, 
на море и в воздухе. Серьезным нарушением 
этой резолюции стало совершенное в прошлом 
месяце вопиющее нападение на жилой район в 
центре Бейрута, а продолжавшиеся несколько 
дней в оккупированной Мазарии-Шабъа пожары, 
разгоревшиеся в результате израильских обстрелов 
зажигательными снарядами, являются следствием 
международного экологического преступления, 
виновных в котором необходимо подвергнуть 
осуждению. С этой трибуны я хотел бы еще раз 
заявить, что Ливан является миролюбивой стра-
ной и что мы привержены выполнению положений 
резолюции 1701 (2006) и постоянно стараемся 
соблюдать их, но эта приверженность не лишает 
нас нашего естественного неотъемлемого права на 
законную самооборону, на защиту своей земли и 
своего народа всеми имеющимися средствами. Я 
также вновь заявляю о том, что Ливан сохраняет за 
собой свои суверенные права на оккупированные 
Мазарию-Шабъа, возвышенность Кафр-Шуба и 
северную часть деревни Гаджар. Мы будем при-
лагать все усилия к тому, чтобы закрепить наши 
международно признанные сухопутные границы, 
которые четко зафиксированы в документах Орга-
низации Объединенных Наций, и добиваться де-
маркации наших морских границ под наблюдением 
Организации Объединенных Наций, с признательно-
стью принимая помощь любой страны в этом деле, в 
то время как в конце года в наших территориальных 

водах в соответствии с нормами международного 
права начнется разведочное бурение нефтяных и 
газовых скважин. 

Ливан приступает к подготовке к столетнему 
юбилею образования Великого Ливана, праздно-
вание которого будет проходить в тот же год, когда 
основанная 24 октября 1945 года Организация 
Объединенных Наций будет отмечать свою семьдесят 
пятую годовщину. За время, прошедшее с ее соз-
дания, в мире произошли многочисленные войны 
и конфликты, особенно на Ближнем Востоке — в 
районе постоянных вспышек напряженности, накал 
которой то нарастает, то ослабевает, но никогда не 
исчезает. Наши народы продолжают расплачиваться 
за это своей безопасностью, стабильностью, миром, 
экономикой и даже демографическим разнообрази-
ем. Проблема все в том же — в противоречии между 
интересами сильных и правами слабых. Поэтому 
принципы логики и нормы правосудия перестают 
действовать, а решения теряют свою эффективность. 

Аномальная политическая ситуация, которая 
сложилась сегодня, привела к подрыву стабильности 
в мире, ведь все ориентиры, которыми мы руковод-
ствовались, были уничтожены, и больше не осталось 
критериев, позволяющих не допустить обострения 
разногласий, взять их под контроль и разрешить их в 
соответствии с применимыми правилами. Из-за это-
го многие народы оказались лишены возможности 
принимать политические решения, оказывающие 
воздействие за пределами их границ, и не могут объ-
единиться и сотрудничать. Множество возможно-
стей для урегулирования конфликтов было упущено, 
были созданы все условия для того, чтобы в нашей 
жизни воцарился хаос. 

Организация Объединенных Наций осуществля-
ет множество инициатив, направленных на то, что-
бы призыв к миру и развитию был услышан. Неко-
торые из них оказались успешными, многие другие 
не достигли желаемого результата. Мы надеемся, что 
сегодня Организация Объединенных Наций будет 
выступать за общие принципы, нормы международ-
ного права и уставы, которые являются для нас един-
ственными ориентирами в деле защиты наших прав. 
Справедливость не восторжествует, права не будут 
реализованы, мир не будет достигнут до тех пор, 
пока на нашей планете будет главенствовать прин-
цип «кто сильный, тот и прав». 
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Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Ливанской Республики за только что сделанное 
заявление. 

Президента Ливанской Республики генерала 
Мишеля Ауна сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи. 

Выступление главы государства Королевства 
Эсватини короля Мсвати III 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление главы государства Королевства 
Эсватини. 

Главу государства Королевства Эсватини коро-
ля Мсвати III сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Ор-
ганизации Объединенных Наций главу государ-
ства Королевства Эсватини Его Величество коро-
ля Мсвати III и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей. 

Король Мсвати III (говорит по-английски): 
Для меня большая честь выступать перед Гене-
ральной Ассамблеей на ее семьдесят четвертой 
сессии. Когда в 1945 году наши предшественники 
создали Организацию Объединенных Наций, ее 
главной целью было снижение напряженности и 
предотвращение возникновения нового конфликта 
после Второй мировой войны. 

Сегодня наша Организация противостоит 
многочисленным проблемам, которые стоят перед 
человечеством. Организация Объединенных На-
ций должна приносить надежду народам мира и 
быстро реагировать на многогранные вызовы пу-
тем содействия благополучию, миру и безопас-
ности. Прошедшие семь десятилетий показали 
нам, что многосторонность является одним из 
важнейших условий обеспечения мира во всем 
мире. За прошедшие годы, выполняя этот мандат, 
Организация Объединенных Наций превратилась 
в важный орган, содействующий коллективному 
осуществлению усилий для реагирования на со-
временные глобальные вызовы. Именно благодаря 

этим коллективным усилиям удалось наладить со-
трудничество и поддержать глобальную экономи-
ку, с тем чтобы вывести из нищеты более милли-
арда человек. 

Однако, как всем нам известно, в различных ре-
гионах на планете по-прежнему существуют угро-
зы миру и насильственные конфликты, включая 
массовые злодеяния. Мы с сожалением отмечаем, 
что некоторые из этих конфликтов и другие бесче-
ловечные акты, приводящие к страданиям, спонси-
руют лица, считающие, что они имеют право дик-
товать и навязывать свою идеологию другим стра-
нам мира. Мы призываем Генерального секретаря 
действовать оперативно и не поощрять такое по-
ведение, поскольку оно противоречит целям нашей 
Организации. Все мы равны, независимо от разме-
ра страны и ее экономической мощи. 

Государства — члены Организации Объединен-
ных Наций должны выступать с единых позиций в 
целях ослабления любой напряженности, поощряя 
диалог и обеспечивая защиту гражданского населе-
ния и ни в чем не повинных жертв конфликта. Моя 
просьба обращена, в частности, к тем регионам 
мира, где по-прежнему имеются очаги конфликтов. 
Мы все должны прилагать усилия для построения 
интегрированного, процветающего, безопасного и 
многостороннего мира. 

Невозможно переоценить актуальность темы 
общих прений семьдесят четвертой сессии Гене-
ральной Ассамблеи — «Активизация многосторон-
них усилий в целях ликвидации нищеты, обеспе-
чения качественного образования, борьбы с изме-
нением климата и содействия инклюзивности». По 
сути, эта тема подчеркивает и подтверждает, что во 
времена, подобные нынешним, Организация Объ-
единенных Наций обязательно должна быть еще 
более актуальной для людей. 

Мы призываем Секретариат принять к сведе-
нию предложения, выдвинутые лидерами стран 
мира, и претворить их в жизнь. Люди всего мира 
ждут от нас, что мы изменим их жизнь, обеспечив 
им более светлое будущее. Крайне важно, чтобы мы 
взяли на вооружение многостороннюю повестку 
дня, подтвердив свою приверженность построению 
мирных, справедливых и устойчивых сообществ 
для будущих поколений. 
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Большинство современных проблем, таких как 
терроризм, изменение климата, миграция, трансна-
циональная организованная преступность и многие 
другие, нельзя эффективным образом решить без 
многостороннего сотрудничества. Для этого потре-
буется вовлечение и участие всех государств-чле-
нов на основе сотрудничества, диалога и при необ-
ходимости также реформы существующих органов. 
Поэтому мы настоятельно призываем Генеральную 
Ассамблею сыграть свою роль в устранении пробе-
лов и содействии коллективным действиям. Этого 
можно достичь только путем тесной координации и 
сотрудничества с Организацией и всеми ее учреж-
дениями в решении всех международных вопросов, 
которые заслуживают нашего внимания. 

В глобальном масштабе искоренение нищеты 
остается нашим приоритетом и серьезным вызовом 
для нас, особенно перед лицом изменения клима-
та и отсутствия продовольственной безопасности, 
не говоря уже о целом ряде других препятствий. 
Мы признаем и высоко оцениваем меры, принятые 
международным сообществом для смягчения ситу-
ации. Мы хотели бы подчеркнуть, что для создания 
сильных обществ и надежных систем социальной 
защиты, которые обеспечат вовлечение в процесс 
особенно заинтересованных в этом неимущих сло-
ев населения, необходимы дополнительные инве-
стиции. Хотя мы сами несем ответственность за 
направление значительной части государственных 
расходов на осуществление программ социальной 
защиты, развивающиеся страны действительно 
нуждаются в финансировании деятельности, свя-
занной с достижением целей в области устойчиво-
го развития (ЦУР), для того чтобы преобразовать 
свою экономику и социальную структуру. 

Например, со временем ввиду глобальной поли-
тики жесткой экономии Эсватини может столкнуть-
ся с трудностями в том, что касается мобилизации 
финансовых средств. Такое положение дел ограни-
чивает возможности нашей страны в плане моби-
лизации ресурсов для развития в период, когда для 
достижения целей в области устойчивого развития 
к 2030 году необходимы крупные инвестиции. Эс-
ватини укрепляет свои стратегии мобилизации 
ресурсов посредством изучения возможностей со-
трудничества с мировым сообществом, и мы рас-
считываем, что Организация Объединенных Наций 
поддержит нас в этой работе. Очевидно, что инте-
грация экономических систем африканских стран 

на основе новаторских подходов создает множество 
возможностей для достижения ЦУР. Такие усилия 
играют важную роль в формировании новых идей, 
проектов и путей, которые позволят учесть мнение 
общественности, стимулировать инновации и со-
действовать развитию. 

Африканская континентальная зона свободной 
торговли, которая недавно начала функционировать, 
будет во многом способствовать борьбе за искоре-
нение нищеты на континенте. Кроме того, мы убеж-
дены в том, что внедрение платформы электронной 
торговли для африканских стран, которое ожидается 
в ближайшие несколько недель, и другие подобные 
шаги положат начало новой эпохе в жизни нашего 
народа. Они позволят обеспечить импульс, необхо-
димый нам для изменения условий и экономической 
ситуации в странах Африки. На уровне континента 
мы уделяем пристальное внимание формированию 
и развитию наших экономических систем, а благо-
даря внедрению этих новых инициатив мы сможем 
увеличить объем нашей торговли со всеми странами 
мира и стать самодостаточными. Поэтому мы на-
стоятельно призываем Организацию Объединенных 
Наций оказать всестороннюю поддержку инициати-
вам африканских стран, с тем чтобы континент мог 
улучшить условия жизни своего народа и стать той 
Африкой, какой мы хотим ее видеть. 

Африканский континент по-прежнему страдает 
не только от конфликта, но и от других проблем, в 
частности в области здравоохранения, в том числе 
от таких заболеваний, как лихорадка Эбола, ВИЧ/ 
СПИД, малярия, туберкулез и многие другие, и 
для их преодоления нам необходимы значитель-
ные финансовые средства. К сожалению, после 
достижения определенного прогресса в борьбе с 
этими пандемиями мы порой сталкиваемся с новы-
ми вспышками этих заболеваний, которые сводят 
на нет все достигнутые успехи. Тем не менее наша 
общая стратегия как африканских стран направле-
на на то, чтобы сначала положить конец всем этим 
эпидемиям, а уже потом сосредоточить внимание 
на достижении наших целей в области развития. К 
сожалению, развивающиеся страны по-прежнему 
сталкиваются с серьезной нехваткой финансиро-
вания, что затрудняет принятие надлежащих мер 
для выявления проблем и реагирования на них при 
одновременном предоставлении базовых услуг в 
области здравоохранения и наращивании возмож-
ностей медицинских учреждений. 
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Африка несет тяжкое бремя борьбы с маляри-
ей. Несмотря на наличие некоторых успехов, для 
достижения прогресса в деле искоренения малярии 
на континенте Африке необходимо дополнитель-
ное финансирование. Королевство Эсватини явля-
ется одной из 21 страны мира, которые обладают 
потенциалом к 2020 году остановить распростра-
нение малярии среди коренного населения, что бу-
дет способствовать достижению цели искоренения 
малярии. Как Председатель Альянса африканских 
лидеров против малярии я рад объявить о том, что 
в начале этого года мы создали Фонд по борьбе с 
малярией — государственно-частное партнерство, 
цель которого — устранить дефицит финансиро-
вания и положить конец этой болезни к 2022 году. 
Мы с удовлетворением отмечаем, что после созда-
ния Эсватини Фонда по борьбе с малярией многие 
другие африканские страны последовали нашему 
примеру и активно работают над учреждением 
аналогичных фондов. Кроме того, мы с гордостью 
сообщаем миру о том, что Королевство продолжа-
ет добиваться прогресса в ликвидации СПИДа как 
угрозы для здоровья населения к 2022 году. Однако 
мы все еще нуждаемся в поддержке проводимых 
нами профилактических мероприятий и наших 
усилий по продлению жизни тех, кто уже страда-
ет от этого заболевания. Мы благодарны друзьям 
Королевства, которые продолжают оказывать нам 
поддержку в решении этих проблем, в частности 
Глобальному фонду для борьбы со СПИДом, ту-
беркулезом и малярией. Они поддерживают наши 
инициативы по искоренению СПИДа, туберкулеза 
и малярии, одновременно помогая создавать более 
сильные системы здравоохранения, которые позво-
лят нам добиться всеобщего охвата населения услу-
гами здравоохранения. 

Изменение климата имеет серьезные послед-
ствия для перспектив развития всех стран мира, 
особенно стран Африканского континента, где по-
прежнему все чаще происходят экстремальные кли-
матические явления. Как мы видим в регионе Со-
общества по вопросам развития стран юга Африки, 
стихийные бедствия не знают границ, и наиболее 
пострадавшие страны не располагают ресурсами и 
возможностями, необходимыми для обеспечения 
готовности к разрушительным последствиям таких 
бедствий, в том числе уничтожению инфраструкту-
ры и гибели людей, а также к реагированию на них. 
Эсватини считает, что страны должны объединить 

усилия для выработки убедительных планов дей-
ствий в чрезвычайных ситуациях, направленных, 
во-первых, на создание постоянного регионального 
фонда для содействия созданию достаточного запа-
са средств для смягчения последствий стихийных 
бедствий, а, во-вторых, на учреждение субреги-
ональных гуманитарных центров, которые будут 
оснащены всем необходимым для оперативного ре-
агирования на стихийные бедствия. Это позволит 
смягчить последствия таких бедствий, спасти лю-
дей и обеспечить быстрое восстановление постра-
давших стран. Цена неспособности принять опера-
тивные меры реагирования в связи с изменением 
климата слишком высока. 

Королевство Эсватини в полной мере участвует 
в работе по созданию с опорой на науку, технику 
и инновации базирующейся на знаниях экономи-
ки, с тем чтобы содействовать исследовательской 
работе и повышать эффективность процесса раз-
вития. Наш Королевский научно-технологический 
парк ведет заслуживающую внимания работу по 
развитию научно-исследовательской деятельности, 
а также поощряет создание стартапов и инноваци-
онных лабораторий. Мы благодарны друзьям Ко-
ролевства Эсватини, которые поддерживают нас в 
осуществлении этих инициатив. Мы продолжаем 
добиваться активизации такой поддержки в це-
лях укрепления наших базирующихся на знаниях 
программ, так как они помогут нам добиться реа-
лизации нашей национальной стратегии развития 
на период до 2022 года и достичь целей в области 
устойчивого развития. 

Мы преисполнены решимости идти в авангарде 
реализации ЦУР в Африке и подавать в этом деле 
пример. Мы по-прежнему убеждены в том, что ЦУР 
и Повестка дня Африканского союза на период до 
2063 года будут и впредь служить нам надлежа-
щим руководством и придавать нам стимул, необ-
ходимый для искоренения нищеты и обеспечения 
инклюзивного и устойчивого развития для всех. 
Мы высоко ценим тесное партнерство Организации 
Объединенных Наций с народом Эсватини, кото-
рое гарантирует всесторонний учет ЦУР в наших 
процессах планирования. В этом контексте мы при-
ступили к осуществлению пятилетнего стратеги-
ческого плана действий на период 2019–2023 годов, 
который позволит обеспечить устойчивое экономи-
ческое развитие, финансовую стабильность и рост 
в целях повышения уровня жизни народа Эсватини. 
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В этом плане действий определены пять ключевых 
отраслей с учетом их способности увеличивать наш 
валовой внутренний продукт, создавать рабочие 
места и мобилизовать доходы: это обрабатывающая 
промышленность, сельское хозяйство, горнодобы-
вающая промышленность и энергетика, туризм и 
образование, а также информационно-коммуника-
ционные технологии. 

Ни одна страна не способна достигнуть более 
высокого уровня развития, чем позволяет ее обра-
зовательный потенциал, и особенно квалификация 
ее учителей. Поскольку все мы стремимся обеспе-
чить инклюзивное и равноправное качественное 
образование для всех, нам необходимо также ока-
зывать содействие странам, нуждающимся в помо-
щи в деле повышения квалификации их педагогов. 
В этой связи мы должны гарантировать доступ к 
бесплатному и качественному начальному и сред-
нему образованию, а также к недорогостоящему 
и инклюзивному профессионально-техническому 
образованию, прилагая усилия к тому, чтобы пре-
доставить такие возможности и детям-инвалидам 
обоих полов. Я рад сообщить мировому сообществу 
о том, что Королевство Эсватини уже приступило к 
реализации этих инициатив, и позитивные резуль-
таты уже налицо. 

Как всем нам известно, молодежь сталкивается 
с целым рядом проблем, для решения которых не-
обходимы всеобъемлющие, скоординированные и 
многосторонние меры реагирования. Население на-
шей планеты молодо: больше его половины состав-
ляют люди в возрасте до 30 лет. Поэтому нам необ-
ходимо внедрять стратегии, способствующие тому, 
чтобы рынок труда был способен поглощать этот 
растущий молодой рабочий класс, и обеспечивать 
его надлежащую профессиональную подготовку 
для удовлетворения потребностей наших рынков. 
Нам также надо разрабатывать программы, направ-
ленные на расширение для молодежи возможностей 
заниматься предпринимательской деятельностью. 

Стремление Организации Объединенных На-
ций обеспечить, чтобы никто не был забыт, бу-
дет оставаться нереализованным, если мы будем 
и впредь лишать другие страны мира возможно-
сти играть ту или иную важнейшую роль в делах 
этой всеобщей Ассамблеи. Мы твердо убеждены в 
том, что Тайваню отведена крайне важная роль во 
всесторонней реализации Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года. Его 
прием стал бы одним из важнейших шагов в выпол-
нении обязательства, закрепленного в преамбуле 
к принятой 25 сентября 2015 года резолюции 70/1. 
Мы вновь призываем Организацию Объединенных 
Наций отстаивать принцип универсальности, про-
должать многосторонние усилия по обеспечению 
признания Тайваня в качестве полноправного чле-
на и предоставить ему возможность с достоинством 
принимать участие в соответствующих усилиях на 
равноправной основе. 

Я хочу еще раз заявить о том, насколько заин-
тересовано наше Королевство в уделении приори-
тетного внимания всестороннему осуществлению 
Повестки дня на период до 2030 года и африканской 
Повестки дня на период до 2063 года. Одна из про-
блем, с которой мы сталкиваемся подобно другим 
странам со средним уровнем дохода, заключается в 
сокращении объемов официальной помощи в целях 
развития в связи с включением нашей страны в эту 
категорию, что препятствует нашим нацеленным на 
развитие усилиям и нашей деятельности по сокра-
щению масштабов нищеты. В этой связи мы реши-
тельно выступаем за то, чтобы при распределении 
официальной помощи в целях развития наиболее 
нуждающимся в ней странам производилась по-
вторная оценка реального положения дел на местах. 

Наконец, мы обязуемся поддерживать эффек-
тивную систему многосторонних отношений, на-
правленную на обеспечение инклюзивности, на 
содействие предоставлению качественного образо-
вания и обеспечению мира и безопасности для всех 
и на избавление стран от всех форм нищеты. Наше 
первейшее обязательство — заниматься решением 
всех проблем, с которыми приходится иметь дело 
системе Организации Объединенных Наций. Мы 
хотим воздать должное Генеральному секретарю и 
всем его сотрудникам за непрестанное управление 
делами Секретариата с твердой приверженностью 
усилиям Организации Объединенных Наций по 
обеспечению глобального мира и безопасности, ра-
венства, справедливости и инклюзивности на всех 
направлениях деятельности Организации. Мы твер-
до убеждены в том, что сообща мы преодолеем все 
проблемы, которые кажутся нам непреодолимыми, 
продолжая стремиться к единству, солидарности и 
взаимной выгоде и, прежде всего, активизируя все 
наши усилия по построению на планете более свет-
лого будущего для всех и повсюду. 
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хотел бы от имени Гене-
ральной Ассамблеи поблагодарить главу государ-
ства Королевства Эсватини за только что сделанное 
им заявление. 

Главу государства Королевства Эсватини коро-
ля Мсвати III сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи. 

Выступление президента Исламской Республики 
Иран г-на Хасана Роухани 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Исламской Республики 
Иран. 

Президента Исламской Республики Иран г-на 
Хасана Роухани сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я имею честь от имени Ге-
неральной Ассамблеи приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Исламской 
Республики Иран Его Превосходительство г-на 
Хасана Роухани и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей. 

Президент Роухани (говорит на фарси; текст  
выступления на английском языке предоставлен 
делегацией): Я хотел бы поздравить Председателя 
с заслуженным избранием на пост руководителя 
Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят четвертой 
сессии и пожелать ему и Генеральному секретарю 
удачи и всяческих успехов. 

Прежде всего я хотел бы напомнить о движении 
выступивших за свободу сторонников Хосейна, 
воздать должное всем борцам за свободу в мире — 
тем, кто не сгибается под натиском угнетателей и 
агрессоров и терпит все тяготы борьбы за свои пра-
ва, и почтить память всех угнетенных мучеников, 
погибших в результате террористических нападе-
ний и взрывов в Йемене, Сирии, оккупированной 
Палестине, Афганистане и других странах, вклю-
чая Ирак. 

Ближний Восток объят пламенем войны, кро-
вопролития, агрессии, оккупации, религиозного и 
сектантского фанатизма и экстремизма, и наиболее 
тяжкие страдания в этой ситуации испытывает уг-

нетенный палестинский народ, который продолжа-
ет подвергаться актам дискриминации и терпеть 
экспроприацию его земель, расширение поселений 
и убийства. Планы, которые ему уготовали Соеди-
ненные Штаты и сионисты, как та сделка века, кото-
рая предусматривает признание Байт аль-Макдиса 
столицей сионистского режима и присоединение 
сирийских Голан к другим оккупированным терри-
ториям, безусловно, обречены на провал. 

Учитывая такие факторы, как деструктивные 
планы Соединенных Штатов, Исламская Респу-
блика Иран весьма решительно оказывает помощь 
странам региона и мира в целом в обеспечении 
безопасности и борьбе с терроризмом и налажива-
ет с ними сотрудничество по этим направлениям. 
Яркими примерами применения такого подхода 
является наше сотрудничество в Астанинском фор-
мате с Россией и Турцией в деле урегулирования 
сирийского кризиса, наше предложение о мире в 
Йемене, которое было выработано нами на основе 
активного взаимодействия со специальными по-
сланниками Генерального секретаря, а также наши 
усилия по содействию проведению переговоров о 
примирении между сторонами в Йемене при уча-
стии четырех стран Европы, результатом которых 
стало заключение Стокгольмского соглашения по 
порту Ходейда. 

Я представляю страну, которая выстояла под на-
тиском самого безжалостного экономического тер-
роризма и защищает свое право на независимость и 
развитие науки и техники. Вводя экстерриториаль-
ные санкции в отношении других стран и осыпая 
их угрозами, правительство Соединенных Штатов 
всеми силами пытается лишить Иран преимуществ 
участия в мировой экономической деятельности и 
прибегает к международному пиратству, злоупо-
требляя международной банковской системой. Мы, 
иранцы, стояли у истоков движений за свободу в 
регионе и стремимся к миру и прогрессу как в ин-
тересах нашей собственной страны, так и для на-
ших соседей. Мы никогда не сдавались перед лицом 
иностранных агрессоров и попыток навязать нам 
чужую волю. Мы не можем принять приглашение 
к участию в переговорах от тех, кто утверждает, 
что применил самые жесткие за все время санкции 
в ущерб достоинству и процветанию нашего госу-
дарства. Как можно принять это приглашение, ког-
да власти Соединенных Штатов, которые уже при-
страстились к введению санкций в отношении ряда 
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стран, среди которых — Иран, Венесуэла, Куба, 
Китай и Россия, молча уничтожают нашу великую 
нацию и прилагают усилия, чтобы оказать давле-
ние на 83 миллиона иранцев, особенно женщин и 
детей, и при этом гордятся этим? Иранский народ 
никогда не забудет и не простит эти преступления 
и этих преступников. 

Позиция нынешней администрации Соединен-
ных Штатов в отношении ядерной сделки, извест-
ной также как Совместный всеобъемлющий план 
действий (СВПД), не только идет вразрез с положе-
ниями резолюции 2231 (2015) Совета Безопасности, 
но и представляет собой нарушение суверенитета 
и политической и экономической независимости 
всех стран мира. На протяжении целого года, не-
смотря на выход Соединенных Штатов из СВПД, 
Иран оставался верным всем своим обязательствам 
в ядерной области по этому соглашению. Из ува-
жения к резолюции Совета Безопасности в каче-
стве компенсации за выход из СВПД Соединенных 
Штатов мы предоставили Европе возможность вы-
полнить ее 11 обязательств. Однако, к сожалению, 
единственное, что мы получили, — это красивые 
слова и отсутствие каких-либо эффективных шагов. 
Сейчас уже всем стало очевидно, что Соединенные 
Штаты отступаются от всех своих обязательств, 
а Европа не в состоянии — я бы даже сказал, не-
способна — выполнять свои. Мы же приняли по-
шаговый подход к осуществлению пунктов 26 и 36 
СВПД и продолжаем ответственно выполнять свои 
обещания по Соглашению. 

Однако нашему терпению есть предел. Когда 
Соединенные Штаты нарушают резолюции Совета 
Безопасности, а Европа оказывается не в состоянии 
предпринять какие-либо действия, единственное, 
что остается, — полагаться на национальное досто-
инство, гордость и силу. Соединенные Штаты и Ев-
ропа призывают нас к проведению переговоров и в 
то же время бегут от своих обязательств по догово-
рам и сделкам. В присутствии пяти постоянных чле-
нов Совета Безопасности, Германии и государств — 
членов Европейского союза мы вели переговоры с 
нынешней администрацией Соединенных Штатов, 
однако она не выполнила обязательства, взятые на 
себя предыдущим правительством страны. От име-
ни нашей страны и нашего народа я хотел бы за-
явить, что мы отказываемся вести какие-либо пере-
говоры до тех пор, пока санкции не будут сняты. На 
протяжении последних полутора лет правительство 

и граждане Ирана стойко переносили лишения, вы-
званные введением чрезвычайно жестких санкций, 
и мы никогда не сядем на стол переговоров с вра-
гом, который, используя в качестве своего оружия 
нищету, давление и санкции, пытается заставить 
Иран сдаться. 

Как заявил лидер Исламской революции, если 
члены Генеральной Ассамблеи хотят добиться от 
нас положительного отклика, то единственный спо-
соб начать переговоры — это вернуться к выполне-
нию обязательств и соблюдению договоренностей. 
Если существует заинтересованность в отношении 
Совместного всеобъемлющего плана действий, то 
необходимо вернуться к его положениям и к выпол-
нению резолюции 2231 (2015) Совета Безопасности. 
Снимите санкции, чтобы открыть путь к началу 
переговоров. 

Я хотел бы предельно четко заявить: если удов-
летворительным является выполнение договорен-
ностей в минимальной степени, то и мы будем до-
вольствоваться минимумом, с обеих сторон. Одна-
ко, если требования выше, то и цена должна быть 
больше. Если участники будут верны своим словам 
о том, что у них есть только одно требование к Ира-
ну, а именно отказ от производства и применения 
ядерного оружия, то его соблюдения легко добиться 
под надзором Международного агентства по атом-
ной энергии и, что еще более важно, на основе фет-
вы иранского лидера. Вместо того, чтобы создавать 
видимость переговоров, следует вернуться к насто-
ящим переговорам. Фотографирование на память — 
это последний, а не первый этап переговоров. 

Несмотря на все препятствия, создаваемые 
правительством Соединенных Штатов, мы в Ира-
не по-прежнему находимся на пути экономическо-
го и социального роста и процветания. В 2017 году 
экономика Ирана продемонстрировала самые высо-
кие темпы экономического роста в мире. Сегодня, 
несмотря на колебания, связанные с иностранным 
вмешательством в последние полтора года, мы вер-
нулись на путь роста и стабильности. В последние 
месяцы вновь зафиксирован положительный показа-
тель ненефтяного валового внутреннего продукта, и 
торговый баланс страны остается положительным. 

Доктрина безопасности Исламской Республи-
ки Иран основывается на поддержании мира и ста-
бильности в Персидском заливе и на обеспечении 
свободы судоходства и безопасности передвижения 
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в Ормузском проливе. Недавние инциденты созда-
ют серьезную угрозу для такой безопасности. Безо-
пасность и мир в Персидском заливе, Оманском за-
ливе и Ормузском проливе могут быть обеспечены 
на основе участия стран региона, а свободное пере-
мещение нефти и других энергетических ресурсов 
может быть гарантировано при условии реализа-
ции «зонтичной» концепции безопасности, которая 
предусматривает безопасность во всех сферах и для 
всех стран. 

В соответствии с тем, что наша страна истори-
чески несет ответственность за поддержание без-
опасности, мира, стабильности и прогресса в ре-
гионе Персидского залива и Ормузского пролива я 
хотел бы пригласить все страны, непосредственно 
затронутые событиями в Персидском заливе и Ор-
музском проливе, присоединиться к «Коалиции на-
дежды» в рамках Ормузской мирной инициативы. 
Целью «Коалиции надежды» является содействие 
миру, стабильности, прогрессу и благосостоянию 
всех жителей в регионе Ормузского пролива и 
укрепление взаимопонимания и мирных и друже-
ственных отношений между ними. Эта инициатива 
охватывает различные области сотрудничества, та-
кие как коллективное обеспечение энергетической 
безопасности, свобода судоходства и свободная пе-
ревозка нефти и других ресурсов в Ормузском про-
ливе, а также за его пределами. 

«Коалиция надежды» основывается на таких 
важных принципах, как соблюдение целей и прин-
ципов Организации Объединенных Наций, взаим-
ное уважение, равноправие, диалог, взаимопони-
мание, уважение территориальной целостности и 
суверенитета, нерушимость международных гра-
ниц и мирное урегулирование всех споров, а также, 
что еще более важно, на двух основополагающих 
принципах — ненападения и невмешательства во 
внутренние дела друг друга. Присутствие Орга-
низации Объединенных Наций представляется не-
обходимым для того, чтобы обеспечить междуна-
родную поддержку «Коалиции надежды». Министр 
иностранных дел Исламской Республики Иран 
представит заинтересованным государствам более 
подробную информацию о «Коалиции надежды» 
(см. S/PV.8626). 

Формирование в регионе любой коалиции и 
реализация любой инициативы в области безопас-
ности, как бы они ни назывались, при центральной 

роли и под командованием иностранных сил, явля-
ется явным примером вмешательства в дела реги-
она. Политизация вопросов судоходства противо-
речит праву на свободное судоходство и праву на 
развитие и приведет к эскалации напряженности, 
дальнейшему осложнению ситуации и росту недо-
верия в регионе, а также поставит под угрозу реги-
ональный мир, безопасность и стабильность. 

Безопасности в нашем регионе удастся добить-
ся, когда будут выведены американские войска. 
Добиться безопасности за счет американских во-
оружений и вмешательства Соединенных Штатов 
не удастся. Соединенные Штаты за 18 лет так и не 
смогли добиться сокращения числа террористиче-
ских актов. Однако Исламской Республике Иран 
удалось при содействии соседних государств и пра-
вительств положить конец такому бедствию, как 
деятельность ДАИШ. Достижение конечной цели 
по обеспечению мира и безопасности на Ближнем 
Востоке предполагает демократию на внутреннем 
уровне и дипломатию на внешнем. Безопасность — 
это не то, что может быть обеспечено иностранны-
ми правительствами или куплено на их средства. 

Мир, безопасность и независимость наших со-
седей — это наши мир, безопасность и независи-
мость. Америка не наш сосед. Ваш сосед — это Ис-
ламская Республика Иран, и нам уже давно извест-
но о том, что на первом месте должны быть инте-
ресы соседей, а затем — своей страны. Если что-то 
случится, то мы с вами останемся одни. Мы соседи 
друг с другом, а не с Соединенными Штатами. 

Соединенные Штаты расположены здесь, а не 
на Ближнем Востоке. Соединенные Штаты не от-
стаивают интересов никаких государств и не за-
ботятся ни о чьих интересах. Собственно говоря, 
государства не делегируют своих полномочий дру-
гим государствам и не назначают их своими опе-
кунами. И если пламя конфликта в Йемене теперь 
распространилось до Хиджаза, то следует найти и 
наказать тех, кто его разжигает, а не выдвигать об-
винения и претензии тем, кто ни в чем не виноват. 
Безопасность Саудовской Аравии удастся обеспе-
чить путем прекращения агрессии против Йемена, 
а не посредством приглашения иностранцев. Мы 
готовы задействовать нашу национальную мощь 
и наш авторитет в регионе и на международной 
арене. 
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Решение проблемы достижения мира на Ара-
вийском полуострове, обеспечения безопасности 
в Персидском заливе и стабильности на Ближнем 
Востоке следует искать внутри региона, а не за его 
пределами. Соединенным Штатам не под силу ре-
шить слишком серьезные и важные проблемы на-
шего региона. Они не смогли решить проблемы в 
Афганистане, Ираке и Сирии и при этом являются 
поборниками экстремизма и поддерживают идео-
логию движения «Талибан» и ДАИШ. Очевидно, 
что такое правительство не в состоянии решить бо-
лее сложные современные проблемы. 

Наш регион находится на краю пропасти — от 
одного лишь неверного шага в нем может разго-
реться пожар. Мы не потерпим провокационного 
вмешательства третьих стран. Мы будем решитель-
но и жестко реагировать на любые посягательства 
на нашу безопасность и территориальную целост-
ность или их нарушение. Однако альтернативным 
и верным решением для нас является укрепление 
консолидации всех государств Персидского залива 
и Ормузского пролива, которые объединяют общие 
интересы. 

Давайте же будем стремиться претворить в 
жизнь нашу надежду на лучшее будущее, а не раз-
жигать войны и насилие. Таково послание иран-
ского народа. Давайте вернемся к справедливости, 
миру, законности, приверженности и выполнению 
своих обещаний и в конечном итоге вернемся за 
стол переговоров. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Ис-
ламской Республики Иран за только что сделанное 
заявление. 

Президента Исламской Республики Иран г-на 
Хасана Роухани сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Палау г-на 
Томми Эсанга Ременгесау-младшего 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Республики Палау. 

Президента Республики Палау г-на Томми 
Эсанга Ременгесау-младшего сопровождают в 
зал Генеральной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Республики 
Палау Его Превосходительство г-на Томми Эсанга 
Ременгесау-младшего и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей. 

Президент Ременгесау (говорит по-английски): 
Позвольте мне прежде всего поздравить Его Пре-
восходительство г-на Тиджани Мухаммада-Банде 
со вступлением на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят четвертой сессии. Я 
приветствую сделанный им особый акцент на осу-
ществлении Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года. Палау рассчиты-
вает на дальнейшее сотрудничество с ним в реше-
нии этой важной приоритетной задачи. 

Позвольте мне также выразить признательность 
его предшественнице на этом посту г-же Марии 
Фернанде Эспиносе Гарсес за ее руководство рабо-
той Ассамблеи на протяжении прошедшего года. 

Я хотел бы также выразить глубокие соболез-
нования народу Багамских Островов и всем постра-
давшим от урагана «Дориан». Они должны знать, 
что народ Палау, как и жители других островов, со-
лидарен с ними. 

Я хотел бы напомнить членам Ассамблеи сло-
ва, которые произнес мой предшественник в своем 
первом выступлении перед Генеральной Ассамбле-
ей 25 лет назад, после того как Палау была офици-
ально принята в состав Организации Объединен-
ных Наций в качестве ее 185-го члена. Он заявил: 

«Моя страна, население которой составляет 
приблизительно 20 000 граждан, будет одним 
из самых небольших государств-членов этой 
Организации, однако мы сильны в том, что 
имеет значение: это богатое культурное насле-
дие; приверженность уважению прав человека 
и демократическому правлению; ресурсы, как 
людские, так и морские, которые составляют 
особую нашу гордость; и, кроме всего прочего, 
поддержка и дружба братских стран в междуна-
родной семье народов» (A/49/PV.89, с. 6). 

В преддверии празднования двадцать пятой 
годовщины нашей независимости эти слова по-
прежнему актуальны. К перечисленному моим 
предшественником я хотел бы добавить лишь то, 
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что Палау также многое делает для охраны мор-
ской среды и климатической системы. Будучи од-
ним из так называемых государств большого оке-
ана, мы твердо убеждены в том, что наше малое 
островное государство может внести значительный 
вклад в эти глобальные усилия и что эта важная ра-
бота должна начинаться на местном уровне. В этой 
связи мое правительство с большим удовлетворе-
нием представило свой первый добровольный на-
циональный обзор в рамках политического форума 
высокого уровня Экономического и Социального 
Совета. 

В добровольном национальном обзоре призна-
ются наши важные достижения, такие как обеспе-
чение всеобщего образования, искоренение голода 
и создание нашей сети охраняемых районов. Палау 
провозгласила 2019 год Годом инновационного об-
учения и повышения квалификации в знак призна-
ния того факта, что самый важный наш ресурс — 
это наши люди. Повышение качества образования 
и развитие человеческого капитала необходимо для 
процветания в глобализованном мире. 

В последнее время Палау добилась прогресса 
в обеспечении почти всеобщего охвата услугами 
здравоохранения, однако по-прежнему сохраня-
ются проблемы в области повышения качества ме-
дицинского обслуживания и устойчивости систем 
здравоохранения перед лицом климатического 
кризиса. Однако проведение добровольного наци-
онального обзора также позволило нам выявить 
области, требующие повышенного внимания, в 
том числе улучшение качества питания, переход к 
низкоуглеродной энергетической системе и повы-
шение устойчивости нашей общественной инфра-
структуры и основных государственных служб к 
потрясениям. 

В своем прошлогоднем выступлении (см. A/73/ 
PV.9) я особо отметил распространение неинфекци-
онных заболеваний в Палау, где отмечаются одни 
из самых высоких показателей ожирения в мире. 
Одной из предпринятых с тех пор мер стало подпи-
сание мною распоряжения об использовании всеми 
государственными системами общественного пита-
ния пелагических видов морской рыбы в качестве 
способа поощрения традиционного и более здоро-
вого рациона питания. Однако этому вопросу сле-
дует уделять гораздо более пристальное внимание 
в Организации Объединенных Наций. 

В Палау устойчивая охрана морской среды яв-
ляется давней традицией, которая существует уже 
тысячи лет. На протяжении большей части нашей 
истории наибольшую угрозу представлял перелов 
рыбы. Когда запасы рыбы начинали сокращать-
ся, старейшины объявляли «бул», или запрет, и в 
таком случае любой промысел в этом районе пре-
кращался. Залог рационального управления нашей 
морской средой — умение определить нужный мо-
мент, когда необходимо проявить сдержанность. 

В Палау находятся одни из наиболее хорошо со-
хранившихся экосистем коралловых рифов в мире. 
Однако мы сталкиваемся со многими вызовами, 
порождаемыми глобализацией. Сегодня траловый 
промысел в наших водах ведут не только местные 
рыбаки, и климатический кризис угрожает сделать 
наш остров непригодным для жизни и лишить его 
жителей средств к существованию. Поэтому, как и 
наши предки, жители Палау вновь провозгласили 
«бул», или запрет на вылов рыбы, но на этот раз 
один из самых масштабных в мировой истории. 

Всего через несколько месяцев, 1 января 
2020 года, Палау приступит к созданию своего на-
ционального морского заповедника. Восемьдесят 
процентов территории нашей исключительной эко-
номической зоны (ИЭЗ), приблизительно 500 тысяч 
квадратных километров океана, будут находить-
ся под охраной в качестве заповедного района. На 
остальных 25 процентах территории будет раз-
решено кустарное рыболовство, кроме того на ее 
базе мы намерены развивать нашу отечественную 
рыбную отрасль. Наш океан — это наше богатство. 
Нам необходимо заботиться о его здоровье, с тем 
чтобы будущие поколения могли и впредь пользо-
ваться плодами его изобилия. 

Мы также с нетерпением ожидаем проведе-
ния седьмой Конференции «Наш океан» в августе 
2020 года. Мы преследуем цель придать дополни-
тельный импульс деятельности, связанной с Миро-
вым океаном, а также подвести итоги нашей работы 
к настоящему времени и посмотреть, что еще пред-
стоит сделать для защиты наших океанов. 

В качестве сопредседателя Группы высокого 
уровня в поддержку устойчивой экономики океана 
я работаю с 13 другими действующими главами го-
сударств в целях восстановления баланса между де-
ятельностью человечества и океаном. В преддверии 
намеченной на 2020 год Конференции Организации 
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Объединенных Наций по содействию достижению 
цели 14 в области устойчивого развития «Сохра-
нение и рациональное использование океанов, мо-
рей и морских ресурсов в интересах устойчивого 
развития», которая состоится в Лиссабоне, Группа 
продолжает разрабатывать свои рекомендации по 
обеспечению устойчивой экономики океана и вновь 
призывает предприятия этой отрасли и частный 
сектор присоединиться к нам в этих усилиях. 

Мы также надеемся на успешное завершение 
переговоров и принятие нового договора по био-
разнообразию открытых морей, который поможет 
нам заложить многостороннюю основу для эффек-
тивной защиты открытых морей и дополнит наши 
национальные усилия. 

Межправительственная группа экспертов по 
изменению климата (МГЭИК) представила сегодня 
свой Специальный доклад об океане и криосфере 
в условиях изменения климата. В докладе, в кото-
ром описывается воздействие климатического кри-
зиса на океан, с тревогой отмечается пренебрежи-
тельное отношение к океану, а также привлекается 
внимание к проблемам потепления и закисления 
морей, угрожающим жизненным циклам рыб и ко-
ралловым рифам. Для такой страны, как Палау, чья 
экономика, культура и образ жизни зависят от оке-
ана, это представляет собой проблему экзистенци-
ального характера, однако в докладе МГЭИК также 
говорится о том, что о здоровье океана должны за-
ботиться все страны. 

Если мы хотим замедлить и остановить наступле-
ние самых страшных последствий климатического 
кризиса, нам необходимо уделять внимание океану. 
На этой неделе Группа высокого уровня в поддерж-
ку устойчивой экономики океана также выступила 
с призывом о проведении в океане деятельности по 
борьбе с изменением климата в поддержку осущест-
вления Парижского соглашения об изменении кли-
мата и Целей в области устойчивого развития (ЦУР). 
Инвестиции в природоохранные решения, декарбо-
низация океанических отраслей и добыча продуктов 
питания на устойчивой основе — это решения, кото-
рые мы все можем принять коллективно. 

Я хотел бы поблагодарить Генерального секре-
таря за его руководящую роль в созыве Саммита 
по борьбе с изменением климата, который пройдет 
на этой неделе. Палау гордится тем, что она уча-
ствовала в процессе перехода к надежному энер-

госнабжению в будущем в преддверии Саммита и 
представила и разработала пакет мер по устойчи-
вому развитию малых островных развивающихся 
государств (МОРАГ), что является частью обяза-
тельств МОРАГ в отношении планомерного и мас-
штабного перехода к низкоуглеродной экономике. 
Пакет мер направлен на налаживание партнерских 
отношений для поддержки деятельности на местах 
путем активизации работы по линии инициативы 
«Маяки» для малых островных развивающихся 
государств; МОРАГ получат возможность разраба-
тывать смелые и осуществимые планы в области 
возобновляемых источников энергии и привлекать 
новые инвестиции. 

В Палау мы практически приступаем к уста-
новке крупнейшей в мире микросети, что позволит 
нам внести наш определяемый на национальном 
уровне вклад в рамках Парижского соглашения за-
долго до 2025 года. Огромное значение в контексте 
этих усилий имеет формирование государственно-
частного партнерства. Крайне важно также, чтобы 
наши братья и сестры из развитых стран приняли 
решительные меры по пополнению Зеленого кли-
матического фонда Организации Объединенных 
Наций. Мы благодарим страны, которые недавно 
на этой неделе взяли на себя новые обязательства, 
включая Данию, Швецию, Монако и Южную Ко-
рею, и надеемся, что другие страны также увели-
чат свои обязательства по оказанию поддержки. 

Как было отмечено, семьдесят пятая годовщи-
на создания Организации Объединенных Наций в 
следующем году предоставит важную возможность 
восполнить дефицит доверия между государства-
ми. В рамках усилий по активизации многосторон-
него подхода наши учреждения Организации Объ-
единенных Наций должны отвечать поставленным 
перед ними задачам. В этой связи реформа Совета 
Безопасности остается неотложной задачей. Мы 
настоятельно призываем Председателя Генераль-
ной Ассамблеи вместе с Генеральным секретарем 
провести консультации в целях продвижения про-
цесса реформ и обеспечения того, чтобы Совет Без-
опасности лучше отражал геополитические реалии 
сегодняшнего мира. 

Совет Безопасности также должен быть готов 
заняться решением наиболее насущных проблем в 
области безопасности, стоящих перед нашим поко-
лением. Поэтому как представители тихоокеанских 
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островов мы вновь обращаемся к Генеральному се-
кретарю с призывом назначить специального пред-
ставителя по вопросам климата и безопасности. 

Для осуществления Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года мы 
должны опираться на мощную многостороннюю 
систему. Политическая декларация, принятая По-
литическим форумом высокого уровня по устойчи-
вому развитию, напоминает нам, что для ускорения 
темпов действий необходимо иметь доступ к сред-
ствам осуществления. Хотя Палау добилась значи-
тельных успехов в некоторых ключевых областях, 
прогресс можно значительно ускорить при помощи 
установления прочных партнерских отношений и 
более широкого многостороннего сотрудничества с 
учетом потребностей МОРАГ. 

В среднесрочном обзоре хода реализации Про-
граммы действий по ускоренному развитию малых 
островных развивающихся государств также под-
тверждаются особые потребности и обстоятельства 
МОРАГ и подчеркивается важность расширения 
механизмов финансирования. В частности, мы при-
ветствуем тот факт, что в докладе признается огра-
ниченность показателя развития, ориентированно-
го только на доход, и содержится призыв к углу-
блению и укреплению партнерства с МОРАГ. Как 
ясно показала трагическая ситуация на Багамских 
Островах, страны МОРАГ особо уязвимы перед ли-
цом бедствий и последствий изменения климата, 
которые ставят под угрозу все наши усилия в об-
ласти устойчивого развития. 

Выполнение рекомендаций Генерального се-
кретаря в отношении реформы системы развития 
Организации Объединенных Наций также остается 
одной из важнейших задач для обеспечения учета 
интересов всех без исключения стран. Поэтому я 
рассчитываю на создание многостранового отделе-
ния Организации Объединенных Наций в северной 
части Тихого океана. Как было подтверждено на 
Саммите президентов стран Микронезии в начале 
этого года, создание многостранового отделения 
в одной из северотихоокеанских стран позволит 
оказывать региону более целенаправленную под-
держку в целях развития и активизировать усилия 
микронезийских МОРАГ по достижению ЦУР. 

Для реализации нашего коллективного обяза-
тельства учитывать интересы всех стран без исклю-
чения необходимо также прекратить изоляцию Тай-

ваня и его 23 миллионов человек не только здесь, в 
Генеральной Ассамблее, но и в рамках целого ряда 
международных органов, которые играют ключе-
вую роль в установлении эффективных многосто-
ронних отношений, таких как Всемирная организа-
ция здравоохранения, Международная организация 
гражданской авиации и Рамочная конвенция Орга-
низации Объединенных Наций об изменении кли-
мата. Мы поддерживаем партнерские отношения 
с Тайванем и знаем о степени его приверженности 
ЦУР; его равноправное и достойное участие в про-
цессах осуществления Повестки дня на период до 
2030 года будет лишь способствовать укреплению 
наших глобальных усилий по осуществлению По-
вестки дня. 

Соединенные Штаты являются нашим самым 
давним другом — наша история тесно переплета-
ется. Мы разделяем их приверженность идее сво-
бодного и открытого Индо-Тихоокеанского регио-
на. Мы гордимся нашими тесными отношениями 
в рамках Соглашения о свободной ассоциации и с 
нетерпением ожидаем начала обсуждения вопроса 
о его продлении. 

Одним из наших первых шагов в национальном 
качестве стало развитие морских сил для обеспече-
ния безопасности нашей обширной ИЭЗ. В 1996 году 
Австралия выступила в поддержку этого шага, без-
возмездно предоставив патрульный катер. Мы рады, 
что Австралия продолжает поддерживать Програм-
му патрулирования в Тихом океане и в 2020 году 
произведет замену патрульного катера «Ремелийк» 
новым судном. Австралия уже давно оказывает под-
держку в деле наращивания потенциала органов по 
поддержанию правопорядка на море, что особенно 
важно в контексте подготовки к созданию нацио-
нального морского заповедника Палау. 

Правительство Индии становится все более 
активным партнером в области здравоохранения 
и других областях, оказывая поддержку нашей ме-
дицине и популяризируя «малую» солнечную энер-
гетику среди жителей Палау, которые уже прошли 
подготовку в рамках проекта «Солнечные мамы». 

Мы с обеспокоенностью отмечаем пуски балли-
стических ракет, осуществленные недавно Север-
ной Кореей в нарушение резолюций Совета Безо-
пасности. Подобные действия представляют угрозу 
для мира и безопасности в регионе и во всем мире. 
Оружие массового уничтожения и баллистические 
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ракеты любой дальности должны быть ликвидиро-
ваны, а для полного осуществления соответствую-
щих резолюций Совета Безопасности необходимо 
сотрудничество со стороны всех государств. 

Кажется, что последние 25 лет пролетели как 
одно мгновение. Первое поколение палауанцев, 
родившихся в независимой республике, уже скоро 
достигнет совершеннолетия. Второе поколение не-
зависимых палауанцев только начинает ходить в 
школу. Я твердо убежден: они могут рассчитывать 
на то, что следующие 25 лет они смогут прожить 
в стране, сильной в том, что действительно имеет 
значение, — сильной своей преданностью дружбе и 
неизменной солидарностью с этой великой семьей 
наций. 

Надеюсь, что они будут жить в мире, который 
воспользуется этим важнейшим историческим мо-
ментом и сможет предотвратить наихудшие по-
следствия климатического кризиса; в мире, кото-
рый изменит свое отношении к земле, атмосфере 
и океанам; в мире, который будет сотрудничать с 
природой, а не воевать против нее. Именно эта се-
мья наций дает мне надежду. Именно она дает на-
дежду народу Палау. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел бы поблагодарить президента Респу-
блики Палау за только что сделанное им заявление. 

Президента Республики Палау Его Превосхо-
дительство г-на Томаса Эсанга Ременгесау-
младшего сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Грузии г-жи Саломе 
Зурабишвили 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Грузии. 

Президента Грузии г-жу Саломе Зурабишвили 
сопровождают в зал Генеральной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Грузии Ее 
Превосходительство г-жу Саломе Зурабишвили и 
пригласить ее выступить перед Ассамблеей. 

Президент Зурабишвили (говорит по-
английски): Для меня большая честь выступать се-
годня перед Генеральной Ассамблеей в качестве 
президента Грузии. Грузия — расположенная на 
краю Европы небольшая страна, которая за послед-
ние 28 лет пережила немало потрясений и преобра-
зований: восстановление независимости, открытие 
границ, первую волну глобализации, переход к ры-
ночной экономике и открытые и затяжные конфлик-
ты, войну и оккупацию. В то же время, несмотря на 
все это, Грузия является одной из демократических 
стран мира, в которых созданы все условия для со-
циально-экономического развития, и остается од-
ним из главных островков стабильности в нашем 
проблемном регионе. 

Будучи страной с небольшим по численности 
населением, мы очень хорошо знаем цену солидар-
ности. Учитывая наше местоположение, мы знаем, 
что являемся неотъемлемой частью региона, в кото-
ром без мира нет и не будет возможности преодо-
леть глобальные проблемы. Мы также в полной мере 
осознаем, что судьба планеты — это и наша судьба. 

Грузия, как и все присутствующие здесь, зани-
мается решением глобальных задач, стоящих перед 
современным миром: борьбой с изменением кли-
мата и с сокращением биологического разнообра-
зия, обеспечением всеобщего и доступного здраво-
охранения и образования для всех и преодолением 
нищеты, безработицы и неравенства. Для решения 
этих задач важнейшее значение имеют 17 целей в 
области устойчивого развития (ЦУР), содержащие-
ся в Повестке дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года. Они помогают проложить 
путь к кардинальным переменам не только в наших 
взглядах на мир, но и в моделях нашего поведения. 
Единственный способ преодолеть глобальные про-
блемы — рассматривать и решать их в комплексе, 
воспринимать их как одну сложную многогранную 
угрозу, но делать это отнюдь не просто. Мир гораздо 
более сложный, как и решения, которые мы должны 
найти для этих проблем. Необходимо применять бо-
лее системные подходы и основываться на комплекс-
ном осмыслении стоящих перед нами задач. 

Грузия сделает все возможное для того, чтобы 
продвинуться вперед к достижению ЦУР, содержа-
щихся в Повестке дня на период до 2030 года, в со-
трудничестве со всеми членами общества, включая 
как государственных, так и частных субъектов, а 
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также с нашими соседями и партнерами, посколь-
ку солидарность и совместные усилия являются 
залогом успеха. Именно поэтому мы все собрались 
здесь сегодня и именно поэтому мы верим в необ-
ходимость поддерживать баланс между суверени-
тетом и многосторонностью. 

Для достижения успеха в период до 2030 года, 
руководствуясь решительным стремлением до-
стичь наших общих целей, мы должны решить и 
другие, более насущные задачи. Нам нужны новые 
идеи. Мы должны рисковать, экспериментировать и 
находить новые решения. Нужно перестать бояться 
проявлять инициативу. 

То, что касается всего мира, касается и Грузии. 
Нашей главной задачей, а значит, и нашим приори-
тетом, является установление мира, что является 
главной целью каждого общества, а также основой 
и смыслом существования Организации Объеди-
ненных Наций. Обеспечение глобальной безопас-
ности — это глобальная задача. Войны, конфликты 
и терроризм создают явную и серьезную угрозу 
жизни миллионов мирных жителей и провоцируют 
массовую миграцию и наплыв беженцев. 

Мы разделяем скорбь семей жертв терроризма. 
Мы понимаем их страх и гнев. И мы будем играть 
свою роль в общей борьбе с этим невидимым вра-
гом. В этой связи Грузия вносила и продолжает 
вносить существенный вклад в работу миссий по 
содействию миру, будь то какое-то время назад в 
Ираке или сегодня в Афганистане, Мали или Цен-
тральноафриканской Республике — в странах, рас-
положенных далеко от наших границ, но близких 
нам, когда речь идет о долге и солидарности. 

Война и конфликты — часть нашей истории. На 
протяжении многих столетий Грузия подвергалась 
вторжениям со стороны различных противников. 
Нашу столицу, город Тбилиси, 26 раз сжигали дот-
ла, разные части нашей территории на короткие и 
длительные сроки оказывались под оккупацией, а 
наша религия и культура в разное время активно 
подавлялись. Но Грузия сумела все это пережить, 
и сегодня мы гордимся тем, что нас можно найти 
на карте среди других независимых суверенных де-
мократических государств. Так же стойко мы пере-
несли и трагическую войну 2008 года, в результате 
которой 20 процентов нашей территории были ок-
купированы Россией. 

Я как президент Грузии не могу не сказать с 
этой трибуны о бедственном положении граждан 
нашей страны, проживающих в районе админи-
стративной границы, которая проходит по насе-
ленным пунктам и разделяет семьи: в этих райо-
нах инциденты и провокации уже стали обычным 
делом, а нормальной, мирной жизни наших граж-
дан препятствует активно проводимая незаконная 
демаркация. 

Я должна выступить от имени наших граждан 
на оккупированных территориях Абхазии и Цхин-
вальского региона, чьи права человека постоянно 
нарушаются, а свобода передвижения и доступ к 
услугам здравоохранения и образования ограничи-
ваются. Периодическое закрытие контрольно-про-
пускных пунктов в оба региона сопряжено с колос-
сальными гуманитарными страданиями. 

Я не могу молчать и мой долг — предупредить 
весь мир о том, что в оккупированной Абхазии на 
грани исчезновения находится не только грузин-
ский, но и абхазский язык, который признается 
Конституцией Грузии и который я как президент 
Грузии должна защищать, равно как и абхазскую 
самобытность. Наблюдается резкое демографиче-
ское сокращение абхазского народа. Должна преду-
предить Ассамблею: абхазский язык, самобытность 
и традиции станут для мира значительной утратой. 
Мы все должны объединиться в интересах защиты 
и сохранения этого богатого культурного разноо-
бразия, благодаря которому арабы нарекли Кавказ 
горой языков. 

Я должна выступить от имени наших внутрен-
не перемещенных лиц и беженцев, которые на про-
тяжении десятилетий не могут вернуться в родные 
дома и на родную землю. 

Наша реакция на трагедию войны и оккупации 
была многогранной. Нашим ответом на нее стало 
сохранение мира и поддержание развития путем со-
блюдения обязательств, предусмотренных соглаше-
нием о прекращении огня 2008 года, — мы держим 
свое слово. Поэтому наши вооруженные силы не раз-
вернуты вблизи линии оккупации, и Грузия в одно-
стороннем порядке отказалась от применения силы. 

Нашей реакцией было протянуть руку помо-
щи в рамках мирной инициативы «Шаг к лучшему 
будущему», которая позволяет гражданам оккупи-
рованных территорий, когда ничто не стоит у них 
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на пути, пользоваться услугами здравоохранения 
и образования, возможностями для предпринима-
тельской деятельности и — пусть, к сожалению, 
лишь в незначительной степени — участвовать в 
экономическом развитии Грузии. 

Нашей реакцией была открытость и терпи-
мость. Так, в прошлом году мы приняли полтора 
миллиона российских туристов без каких-либо за-
регистрированных происшествий. 

Нашим ответом стало продолжать решительно 
продвигаться вперед по нашему пути экономиче-
ского и демократического развития и не допускать, 
чтобы что-либо заставило нас отказаться от наших 
амбиций и конкретных целей европейской и евро-
атлантической интеграции. Нам удалось добиться 
значительного прогресса на всех этих направлени-
ях, не сходя с пути и не сбавляя оборотов и при этом 
всегда имея четкое представление о своей судьбе. 
И тем самым нам в определенной степени удалось 
мирными средствами одержать победу над войной 
и оккупацией, трагедией и разрушениями. 

Тем не менее, говоря о цели достижения мира и 
прекращения конфликта и оккупации, мы должны 
подкреплять свои слова поступками. Необходимы 
движение и дипломатия. Мы отказались от при-
менения силы, но не отказались от диалога. Мы 
стойкие, но мы не покорились и не смирились с су-
ществующим положением. Мы должны добиться 
перемен, и это то, с чем нам не справиться в одиноч-
ку. Нам необходимо всеобщее участие в усилиях по 
достижению устойчивого мира в регионе. 

Мы должны усилить акцент на политической 
составляющей существующих форматов диалога, 
чтобы наконец создать условия для обсуждения во-
просов существа. Нам необходимо перейти от экс-
пертных дискуссий к подлинным политическим 
переговорам. Необходима политическая воля всех 
сторон, чтобы сделать, например, женевский фор-
мат инструментом урегулирования конфликта, а 
не только управления им. Нужна политическая 
воля, чтобы при необходимости продумать новые 
форматы. 

Необходимо использовать любые форумы и 
диалоги, как официальные, так и неофициальные, 
для вовлечения России в дискуссии о строгом вы-
полнении соглашения о прекращении огня и о пре-
доставлении Механизму наблюдения Европейского 

союза возможности осуществлять мониторинг всей 
территории Грузии, как это было согласовано, по-
скольку деэскалация вдоль линии оккупации явля-
ется нашим главным приоритетом и отправной точ-
кой пути к эффективному урегулированию. Важно 
также четко понимать, что при возникновения но-
вых конфликтов недопустимо забывать о старых, 
поскольку это может привести к разрушительным 
последствиям и ввиду того, что мирное небо едино 
и неделимо. 

Мирному небу угрожает не только война, но и 
новая внутренняя угроза, с которой одно за другим 
сталкиваются все наши государства и общества. По-
ляризация, постепенная утрата гражданских ценно-
стей и взаимного уважения, проявление ненависти, 
ложные новости и теории заговора создают черную 
дыру, которая подрывает основы нашего общества 
и демократического строя. Решение наших проблем 
у всех на виду — мы должны возродить наши тра-
диционные ценности. Терпимость является одной 
из важнейших ценностей; плюрализм — это лишь 
пустой звук, если он не подразумевает уважение к 
идеям других людей. 

Грузия, которая веками являлась образцом ре-
лигиозной, этнической и культурной терпимости 
и открытости, может быть на переднем крае борь-
бы, в которой должен участвовать каждый из нас. 
Международное сообщество должно складываться 
из свободных граждан и здоровых обществ. Мы не 
сможем достичь ничего, не говоря уже о ЦУР, если 
будем ослаблены изнутри, разобщены и станем во-
евать друг с другом. С этим призывом я обращаюсь 
к грузинам, но не только к ним. 

Борьба с бедностью является главной зада-
чей грузинских властей. Грузия твердо движется 
по пути к устойчивому росту, стремясь модерни-
зировать экономику страны и привести ее в соот-
ветствие с международными стандартами с целью 
занять подобающее ей место на мировых рынках и 
лучше использовать свое уникальное положение на 
стыке рынков Европы и Азии, свободным доступом 
к которым она обладает. 

Однако многое еще предстоит сделать. Получе-
ние образования и приобретение практических на-
выков имеют ключевое значение для преодоления 
безработицы и нищеты — это не только основное 
право любого человека, но и непреложное условие 
устойчивого развития любой страны. Обеспечение 
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качественного и доступного образования является 
сегодня одним из главных приоритетов Грузии и 
одной из ключевых целей стратегии национально-
го развития. Эта приоритетная задача не пустой 
звук, а цель, подкрепленная цифрами в бюджете 
страны, планирующей к 2022 году довести долю 
расходов на образование до 6 процентов валового 
внутреннего продукта. Мы провели ряд реформ, 
направленных на преобразование нашей системы 
образования с целью воспитания свободных граж-
дан, способных выдержать конкуренцию на меж-
дународной арене. 

Научно-технические исследования и иннова-
ции являются основой нашего будущего развития, 
и мы придаем большое значение интернационали-
зации образования, сотрудничая с ведущими евро-
пейскими и американскими учебными заведениями 
и с готовностью принимая иностранных студентов 
у себя. Грузинские студенты стремятся приобщить-
ся к миру за пределами Грузии, в связи с чем 3600 
студентов приняли участие в европейской програм-
ме «Эразмус». 

Миграция стала нашей общей головной бо-
лью, повсеместно порождая страх и тревогу. В ряде 
стран опасаются упадка в будущем, испытывая 
снижение жизнеспособности и «утечку мозгов» в 
то время как молодое поколение уезжает за преде-
лы страны. В других странах, где наблюдается 
массовый приток иностранных мигрантов, опаса-
ются, что эти вновь прибывшие мигранты отнимут 
у местных жителей рабочие места и окажут нега-
тивное влияние на национальную самобытность. 
Часть мигрантов переезжают в страны с лучшими 
возможностями легально, но большинство мигран-
тов — нелегалы, приезжающие в поисках того, чего 
они не могут найти у себя на родине, которую они 
покидают, главным образом, спасаясь от войн, раз-
рушений или преследований. 

Кроме того, климатические изменения вот-вот 
приведут к появлению новой многочисленной ка-
тегории мигрантов, которые будут покидать терри-
тории, превращающиеся в пустыни, затопляемые 
из-за подъема уровня моря или разрушаемые ура-
ганами или пожарами. И у этой проблемы должно 
быть глобальное решение. Государствам необхо-
димо найти общие подходы к регулированию того, 
что нельзя остановить. 

Грузия, которая сегодня сталкивается как с 
эмиграцией, так и с иммиграцией, помимо раз-
мещения 300 000 внутренне перемещенных лиц, 
активно ищет решения. Сокращение нелегальной 
миграции необходимо для сохранения одного из 
самых ценных преимуществ нашего процесса ев-
ропейской интеграции — либерализации визового 
режима. Помимо необходимого и уже осуществля-
емого улучшения пограничного контроля, не пред-
полагающего, однако, восстановления строгой ви-
зовой процедуры, существуют и другие решения. 
Одно из них заключается в повышении уровня жиз-
ни и обеспечении в нашей стране социальной защи-
ты, гарантии занятости и качества жизни, которые 
большинство эмигрантов ищут в других местах. 
Грузия рассматривает свой путь европейской инте-
грации как самый прямой путь к достижению этой 
цели, и мы идем по этому пути. 

Второй путь заключается в регулировании по-
токов на основе двусторонних или многосторонних 
соглашений между государствами, с тем чтобы соз-
дать условия для легального и временного трудо-
устройства в сферах, представляющих взаимный 
интерес. Грузия активно разрабатывает соглаше-
ния о маятниковой миграции со своими основными 
партнерами. Неконтролируемая и неупорядоченная 
миграция будет оставаться фактором серьезных 
потрясений, которые могут повлиять на мир и ста-
бильность, тогда как управляемая и регулируемая 
миграция может стать движущей силой улучшения 
взаимопонимания и коммуникации между культу-
рами и цивилизациями, а также фактором большей 
терпимости и взаимообогащающего опыта. 

Я представляю страну, которая связана со 
здравоохранением и медициной через свою мифо-
логию — через Медею, богиню медицины. Поэто-
му неудивительно, что мы традиционно придаем 
огромное значение здравоохранению. Неудивитель-
но и то, что мы вырастили выдающихся врачей, ко-
торые работают по всему миру. Грузия становится 
все более привлекательной для оздоровительного 
туризма благодаря многочисленным термальным 
курортам, которые сейчас модернизируются. 

Мы разделяем основополагающий принцип, 
согласно которому здоровье является неотъемле-
мым правом каждого человека, что предполагает 
обеспечение всеобщего доступа к качественному и 
недорогому медицинскому обслуживанию. Сегод-
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ня это неотъемлемое право находится под угрозой 
из-за роста стоимости лечения и медикаментов. В 
современном мире мы лечим все больше болезней, 
и медицина творит невероятные чудеса, но цены 
растут в геометрической прогрессии, создавая на-
грузку на социальные бюджеты, государственные 
услуги и индивидуальные ресурсы. 

Грузия сделала политический выбор в поль-
зу перехода к системе всеобщего охвата услугами 
здравоохранения и утроила ассигнования на здра-
воохранение во всех секторах. Сегодня 90 процен-
тов нашего населения имеет доступ к основным 
услугам первичной медико-санитарной помощи. 
Мы также добились заметного прогресса в таких 
областях, как охрана здоровья матери и ребенка и 
лечение туберкулеза и лекарственно-устойчиво-
го туберкулеза, а также почти искоренили ВИЧ/ 
СПИД. Мы успешно осуществляем программу ис-
коренения гепатита С при поддержке Центров Со-
единенных Штатов по контролю заболеваний, Все-
мирной организации здравоохранения и частных 
партнеров, создавая тем самым глобальный преце-
дент общенационального искоренения хронических 
заболеваний посредством лечения. Это важный ис-
точник надежды. 

Нам еще предстоит преодолеть значительные 
трудности, но я горжусь тем, что буквально две не-
дели назад мы объявили о создании центра детской 
онкологии при поддержке Агентства Соединенных 
Штатов по международному развитию. Мы надеем-
ся, что этот проект станет основой для междуна-
родного сотрудничества в Грузии. 

Для всех нас очевидно, что изменение клима-
та затрагивает каждого человека и каждую страну. 
Мы уже непосредственно ощущаем его последствия 
и осознаем свою ответственность за принятие мер 
по сохранению нашей планеты, чтобы нашим детям 
было где жить. Некоторые территории превраща-
ются в пустыни, затопляются в результате повыше-
ния уровня моря или разрушаются ураганами, как 
мы недавно наблюдали, или пожарами. 

Грузия как сторона Рамочной конвенции Орга-
низации Объединенных Наций об изменении кли-
мата полностью привержена целям этой Конвенции 
и одобряет выводы Межправительственной группы 
экспертов по изменению климата. Поэтому Грузия 
пересмотрела свой определяемый на националь-
ном уровне вклад параллельно с разработкой плана 

действий по борьбе с изменением климата на пери-
од 2021–2030 годов, обеспечив, чтобы к 2030 году 
объем выбросов парниковых газов оставался на 
40 процентов ниже уровня, зарегистрированного в 
1990 году. Саммит по мерам в области изменения 
климата продемонстрировал динамику и потенци-
ал продвижения вперед, предоставив климатиче-
скому сообществу более амбициозные меры по осу-
ществлению Парижского соглашения. 

Как и во многих малых странах, в Грузии отсут-
ствуют отрасли промышленности, производящие 
парниковые газы, но, как и любое другое государ-
ство, мы ощущаем их воздействие и адаптируемся. 
Мы стремимся построить климатоустойчивую Гру-
зию и сократить потери, связанные с изменением 
климата. 

Сегодня Грузия представляет собой уникаль-
ную территорию биоразнообразия флоры и фауны 
с большим количеством эндемичных видов. Мы 
сознаем, что это уникальное географическое поло-
жение и наше уникальное биоразнообразие долж-
ны быть сохранены ради будущего нашей планеты. 
Поэтому мы разрабатываем процесс комплексной 
климатической политики под руководством Меж-
министерского комитета по вопросам изменения 
климата и внедряем стимулы для использования 
безопасных для климата технологий в энергетиче-
ском секторе, а также стратегии «зеленой» эконо-
мики и энергоэффективности. 

Ключевым фактором является предотвраще-
ние. Действительно, мы не можем контролировать 
погоду, однако в стихийных бедствиях нет ниче-
го неизбежного. Более того, помогая местным об-
щинам осознать и снизить риск бедствий, Грузия 
укрепляет культуру устойчивости, которая явля-
ется одной из основных ценностей демократии и 
самоуправления. 

Наконец, мы не сможем вести совместную 
борьбу, если не будем разделять одни и те же основ-
ные ценности. Одной из них является демократия. 
Именно она позволяет обеспечить полную вовле-
ченность, ответственность и приверженность каж-
дого отдельного гражданина в нашей глобальной 
борьбе против глобальных угроз. 

Прошло 28 лет с тех пор, как Грузия избрала 
вновь стать демократической страной, какой она 
была во время своего первого периода независимо-
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сти. Постепенно мы перешли от президентской ре-
спублики к парламентской системе. Благодаря мир-
ной передаче власти мы перешли к еще более транс-
парентной и открытой избирательной системе. 
Принятие полностью пропорциональной системы 
к предстоящим парламентским выборам 2020 года 
может даже привести к формированию коалицион-
ного правительства. На сегодняшний день в Гру-
зии стали реальностью плюралистические и яркие 
средства массовой информации. Организация «Ре-
портеры без границ» ставит Грузию на 60-е место 
в своем рейтинге, что представляет собой значи-
тельный прогресс по сравнению со 104-м местом 
несколько лет назад. Недавнее решение Европей-
ского суда по правам человека в Страсбурге закре-
пляет имущественные права, в том числе в секто-
ре средств массовой информации, и способствует 
укреплению плюрализма. 

В новой Конституции, принятой в прошлом 
году, подтверждается строгий принцип разграниче-
ния полномочий, гарантируются все основные пра-
ва и устанавливаются высокие стандарты при помо-
щи введения большого набора новых социальных 
прав, что делает ее одной из самых прогрессивных 
конституций мира — такой была и Конституция 
Грузии 1921 года, в которой еще тогда было призна-
но право женщин голосовать и быть избранными. В 
работе первого Учредительного собрания приняли 
участие пять женщин. Грузия стала первой стра-
ной, где на должность была избрана мусульманка. 
Сегодня я являюсь одной из 11 женщин-президен-
тов в мире и первой женщиной-президентом в на-
шем регионе. 

На сегодняшний день Грузия приступила к 
проведению четвертой волны судебных реформ, 
которые направлены на обеспечение более высо-
ких стандартов независимости судебной власти и 
укрепление доверия общественности к судебной 
системе. Это — наиболее деликатный этап, на кото-
ром требуется более активная поддержка и помощь 
со стороны партнеров. Прогресс уже достигнут, и 
его можно измерить. Число жалоб, поданных гру-
зинскими гражданами в Европейский суд по пра-
вам человека в Страсбурге, за последние шесть лет 
сократилось в 11 раз — с 4453 до 415. По индексу 
правового государства за 2019 год Грузия занимает 
41-е место из 126 государств. 

Помимо принятого в 2014 году закона о ликви-
дации всех форм дискриминации мы также пред-
принимаем важные шаги по обеспечению равен-
ства и безопасности в рамках трудовых отношений, 
в сфере занятости и профессиональной деятельно-
сти и запрету сексуальных домогательств, а также 
занимаемся разработкой кодекса о правах ребен-
ка в полном соответствии с Конвенцией о правах 
ребенка. 

Председатель занимает свое место. 

В заключение хочу сказать, что 50 лет назад 
у нас была мечта, и человечество высадилось на 
Луну. Мы не забудем, сколько для этого потребо-
валось людских, финансовых и научных ресурсов 
и жертв, и мы приняли эти вызовы. Но сегодня у 
нас новый вызов, новая мечта. Повестка дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года, 
вероятно, является самой масштабной глобальной 
повесткой дня, когда-либо разработанной челове-
чеством. Ее суть можно передать в простом посла-
нии — вернуться на Землю. Мы унаследовали одну 
планету, и именно там грузины хотят жить и жить 
мирно. Мы все должны помнить, что нам дана лишь 
одна жизнь и мы можем спасти лишь одну планету. 

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить президента Грузии за только что сделанное ею 
заявление. 

Президента Грузии г-жу Саломе Зурабишвили 
сопровождают из зала Генеральной Ассамблеи. 

Выступление президента 
Центральноафриканской Республики г-на 
Фостена-Арканжа Туадеры 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента 
Центральноафриканской Республики. 

Президента Центральноафриканской Респу-
блики г-на Фостена-Арканжа Туадеру сопрово-
ждают в зал Генеральной Ассамблеи. 

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь привет-
ствовать в Организации Объединенных Наций пре-
зидента Центральноафриканской Республики Его 
Превосходительство Фостена-Арканжа Туадеру и 
пригласить его выступить перед Ассамблеей. 
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Президент Туадера (говорит по-французски): 
Г-н Председатель, присоединяясь к большой семье 
международного сообщества на семьдесят четвер-
той сессии Генеральной Ассамблеи, я хотел бы 
прежде всего тепло и искренне поздравить Вас, 
г-н Тиджиджани Мухаммад-Банде с Вашим избра-
нием на пост Председателя для руководства нашей 
работой. Ваше заслуженное избрание является зна-
ком почета и данью уважения всему Африканскому 
континенту, и в частности Вашей стране, Федера-
тивной Республике Нигерия. Я по-прежнему счи-
таю, что Ваше превосходное понимание междуна-
родной обстановки, а также Ваши прекрасные лич-
ные качества являются преимуществом и гаранти-
ей успеха нашей работы. 

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы так-
же поблагодарить г-жу Марию Фернанду Эспи-
нозу Гарсес за ее отличную работу и достижения 
на семьдесят третьей сессии. Мы выражаем ей 
свою признательность и полное удовлетворение ее 
работой. 

Позвольте мне вновь выразить признатель-
ность и доверие Генеральному секретарю Антониу 
Гутерришу в связи с его неизменной приверженно-
стью делу мира и развития во всем мире и, пре-
жде всего, за его неустанную и многогранную под-
держку Центральноафриканской Республики. 

Семьдесят четвертая сессия проходит в пери-
од, когда мир сталкивается с угрозами междуна-
родному миру и безопасности — терроризмом, ни-
щетой, изменением климата и миграцией. Поэтому 
я приехал поделиться с Ассамблеей опасениями и 
идеями моей страны по теме «Активизация много-
сторонних усилий в целях ликвидации нищеты, 
обеспечения качественного образования, борьбы 
с изменением климата и содействия инклюзивно-
сти». Актуальность этой темы соответствует тем 
вызовам, с которыми сталкивается сегодня мир. 
Глобализация дала народам мира общую мечту о 
том, чтобы Земля превратилась в настоящую миро-
вую деревню. 

Однако, к сожалению, мы никогда не видели 
такого количества возводимых стен и барьеров. В 
эпоху глобализации мы подвергаемся опасности 
национализма и изоляции по признаку принадлеж-
ности к той или иной группе. Нетерпимость к раз-
личиям и растущий экстремизм ведут к росту на-
силия. Само собой разумеется, что в такие времена 

следует проводить индивидуальный самоанализ и 
обмениваться мнениями, чтобы сообща мы могли 
навести трансграничные мосты братства и мира. 

Когда мы все начнем объединять наши усилия, 
мы сможем устранить различные источники сохра-
няющейся напряженности и кризисов в мире. Ни 
одна страна, ни одно государство не застраховано 
от угроз, с которыми сегодня сталкивается челове-
чество. Наша задача как руководителей заключает-
ся в том, чтобы набраться мужества и осмелиться 
принять меры. Мы должны осмелиться усомниться 
в себе, чтобы разработать новаторские, эффектив-
ные и действенные решения для укрепления мира 
и стабильности и заложить прочную основу для 
устойчивого развития. 

В некоторых странах нашей Организации, 
включая нашу страну, сложилась ситуация в обла-
сти безопасности, которая по-прежнему вызывает 
озабоченность и заслуживает полного внимания 
со стороны международного сообщества. Поэтому 
мы должны помнить о том, что пока хоть в одном 
из наших государств-членов не будет мира, будет 
страдать все сообщество наций. 

Положение на Ближнем Востоке вызывает 
крайнюю озабоченность с точки зрения междуна-
родной безопасности. Мы по-прежнему призываем 
к мирному, справедливому и равноправному урегу-
лированию израильско-палестинского конфликта 
на основе решения, предусматривающего сосуще-
ствование двух государств, живущих в условиях 
полного симбиоза и согласия в пределах безопас-
ных и признанных границ. В то же время мы насто-
ятельно призываем все международное сообщество 
прилагать усилия в целях поиска подлинного мира 
в Сирии, Ираке и Йемене в соответствии с нормами 
международного права. 

Нынешняя ситуация в Африке свидетельствует 
о том, что распространение стрелкового оружия и 
легких вооружений представляет собой реальную 
угрозу миру и безопасности. Сегодня, как никогда 
ранее, наши государства должны объединить свои 
усилия и ресурсы, прежде всего в области развед-
ки, предотвращения и раннего предупреждения. 
Совместный саммит Экономического сообщества 
западноафриканских государств и Экономическо-
го сообщества центральноафриканских государств, 
состоявшийся в июле 2018 года в Ломе, был призван 
вдохновить участников на более согласованные 
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и скоординированные действия в то время, когда 
оборот стрелкового оружия и легких вооружений 
идет в обход национальных границ. Это приводит 
к возникновению небезопасных ситуаций, которые 
напоминают нам о том, что эффективное осущест-
вление Договора о торговле оружием позволило 
бы значительно снизить степень этой угрозы для 
нашего континента. В этой связи Центральноаф-
риканская Республика решительно поддерживает 
действия, предпринимаемые нашей Организацией 
под руководством Совета Безопасности в целях до-
стижения всеобщего и полного разоружения в от-
ношении как оружия массового уничтожения, так и 
обычных вооружений. 

Развитие требует по крайней мере установле-
ния мира, однако столь же верно и то, что мир не 
может процветать в очагах крайней нищеты и от-
сутствия безопасности, которые создают мрачную 
картину мира. Помимо речей, произносимых в под-
тверждение наших благих намерений, давайте пу-
тем принятия конкретных и решительных мер соз-
дадим с помощью коллективных действий положи-
тельную динамику в деятельности по искоренению 
нищеты. Эти меры должны помочь нам обеспечить 
надлежащие формы социальной защиты для всех. 
Они должны способствовать созданию материаль-
ных благ, справедливое распределение которых в 
целях обеспечения общего минимального уровня 
жизни является одним из факторов предотвраще-
ния конфликтов. 

В этой связи с учетом сокровенных чаяний на-
шего народа я настоятельно призвал правительство 
нашей страны подготовить Национальную страте-
гию Центральноафриканской Республики по восста-
новлению и укреплению мира, в которой рассматри-
ваются основные направления деятельности в рам-
ках Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года и Повестки дня Африканского 
союза на период до 2063 года. Проблемы, связанные 
с преобразованием мира и наших стран, требуют 
получения нашим населением необходимых инстру-
ментов для дальнейшего активного участия в судьбе 
нашего постоянно меняющегося мира. 

В этой связи вслед за национальным восстанов-
лением наша страна намерена инвестировать в обра-
зование, которое было бы одновременно качествен-
ным и основанным на эффективном использовании 
ресурсов. Мы должны сделать ставку на инвестиции 

как в учащихся, так и в преподавателей. В нашей 
стране, пытающейся оправиться от кризиса, все уси-
лия должны быть также направлены на использова-
ние возможностей, которые открывают новые тех-
нологии. Кроме того, мы хотели бы организовать на 
международном уровне дискуссию по вопросам об-
разования, с тем чтобы преодолеть ряд проблем, на-
пример связанных с программами образования для 
всех, осуществление которых в итоге сводится лишь 
к обучению грамоте в случаях, когда для обеспече-
ния качественного образования не предоставляются 
необходимые ресурсы. Качественное образование — 
это тот инструмент, который должен быть основой 
для более стабильного и гармоничного развития и 
одновременно являться надежным оплотом в борьбе 
с экстремизмом во всех его формах. 

Хотя мы приветствуем прогресс, в последние 
годы достигнутый в наших странах в области раз-
вития, пусть и в разной мере, мы также должны 
глубоко задуматься над влиянием человека на со-
стояние окружающей среды. Чрезмерная эксплуа-
тация природных ресурсов является одной из при-
чин изменения климата, которое наносит серьезный 
ущерб и ставит под угрозу будущее человечества. 
Хотя Центральноафриканская Республика отнюдь 
не является одним из главных загрязнителей окру-
жающей среды, мы заявляем о своей поддержке 
международных усилий, направленных на защиту 
нашей планеты; это наш исторический долг. 

Я хотел бы решительно призвать к эффективно-
му осуществлению Парижского соглашения об из-
менении климата, а также к его ратификации всеми 
его государствами-участниками. Мы надеемся до-
биться значительного сокращения выбросов угле-
рода в развитых странах и выполнения финансовых 
обязательств в отношении углеродных кредитов, 
с тем чтобы обеспечить повышение устойчивости 
развивающихся стран к последствиям климатиче-
ских катаклизмов. 

Наша коллективная ответственность состоит 
не в том, чтобы придумывать новые меры, а в том, 
чтобы выполнять все свои обязательства, в том чис-
ле резолюции, принятые по итогам двадцать чет-
вертой сессии Конференции Сторон Рамочной кон-
венции Организации Объединенных Наций об из-
менении климата, а также рекомендации, вынесен-
ные в ходе третьей Международной конференции 
по финансированию развития, которая состоялась в 
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Аддис-Абебе и дала нам возможность подтвердить 
нашу поддержку осуществления повестки дня в об-
ласти устойчивого развития. 

С учетом вышесказанного становится ясно, что 
объединение усилий государств-членов нашей Ор-
ганизации в рамках многосторонних действий яв-
ляется залогом успешного достижения нашего об-
щего идеала — создания более справедливого, сба-
лансированного и безопасного мира на благо всех 
людей во всех уголках планеты. Об этом свидетель-
ствует мобилизация международной солидарно-
сти, которая позволила нашей стране перевернуть 
страницу и открыть новую главу в своей истории 
посредством подписания 6 февраля под эгидой 
Африканского союза Политического соглашения о 
мире и примирении в Центральноафриканской Ре-
спублике между моим правительством и 14 воору-
женными группами. Сегодня мы готовы осущест-
влять это Соглашение при поддержке со стороны 
гарантов — Африканского союза и Экономического 
сообщества центральноафриканских государств — 
и посредников, главным из которых является Ор-
ганизация Объединенных Наций, действующая по 
линии своей Многопрофильной комплексной мис-
сии Организации Объединенных Наций по стаби-
лизации в Центральноафриканской Республике. 

При поддержке со стороны всех наших партне-
ров в субрегионе и во всем мире мы добиваемся 
пусть и скромного, но устойчивого прогресса в рас-
пространении государственной власти на всю тер-
риторию страны и проведении в секторах безопас-
ности и обороны реформ, которые будут содейство-
вать постепенному развертыванию сил обороны и 
безопасности и дальнейшему осуществлению на-
циональной программы разоружения, демобилиза-
ции, репатриации и реинтеграции. Кроме того, мы 
приветствуем недавний запуск программ в области 
развития, призванных продемонстрировать реаль-
ность получения первых дивидендов мира. 

Не умаляя значения уникального импульса, 
приданного мирному процессу благодаря подписа-
нию этого Соглашения, я хотел бы отметить, что 
многое еще предстоит сделать. Несмотря на дости-
жение определенного реального прогресса, ситуа-
ция в нашей стране остается нестабильной. Воору-
женные группы продолжают использовать неле-
гальные каналы для приобретения боевой техники 
и боеприпасов, совершая массовые и неоднократ-

ные нарушения норм международного гуманитар-
ного права и стандартов в области прав человека. 
Однако, как известно членам Ассамблеи, эмбарго 
было введено лишь в отношении законных и леги-
тимных сил Центральноафриканской Республики, 
в результате чего государство лишилось ресурсов, 
необходимых ему для выполнения задач по защите 
собственных граждан и национальной территории. 
В соответствии с просьбой правительства Цен-
тральноафриканской Республики государства — 
члены Постоянного консультативного комитета 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
безопасности в Центральной Африке поддержали 
призыв к отмене эмбарго в ходе сорок восьмого со-
вещания Комитета на уровне министров, состояв-
шегося в мае в Киншасе. 

Сегодня я приветствую единогласное принятие 
Советом Безопасности резолюции 2488 (2019), ко-
торая предусматривает ослабление оружейного эм-
барго в отношении наших сил обороны и безопас-
ности. Тем не менее я торжественно напоминаю о 
требовании нашего правительства и законном чая-
нии народа Центральноафриканской Республики — 
полностью отменить эмбарго в интересах распро-
странения государственной власти на всю террито-
рию страны, с тем чтобы обеспечить защиту граж-
данского населения. Действительно, среднесроч-
ный доклад от 15 июня 2019 года, представленный 
моим правительством, свидетельствует о том, что 
условия, определенные Комитетом по санкциям, 
были выполнены, к чему следует добавить важные 
успехи, достигнутые в процессе реформирования 
секторов обороны и безопасности. 

В интересах преодоления этого кризиса, кото-
рый потряс нашу страну, и в соответствии с темой 
нашей сессии я призываю к принятию многосторон-
них, активных, согласованных, последовательных 
и скоординированных мер. Я надеюсь, что между-
народное сообщество будет и впредь активно со-
трудничать с народом и правительством Централь-
ноафриканской Республики, а также оказывать им 
дальнейшую поддержку в процессе восстановления 
нашей страны. 

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить президента Центральноафриканской Респу-
блики за только что сделанное заявление. 
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Президента Центральноафриканской Респу-
блики г-на Фостена-Арканжа Туадеру сопрово-
ждают из зала Генеральной Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Колумбия 
г-на Ивана Дуке Маркеса 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Ре-
спублики Колумбия Его Превосходительства г-на 
Ивана Дуке Маркеса. 

Президента Республики Колумбия г-на Ивана 
Дуке Маркеса сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь привет-
ствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Колумбия Его Превосходи-
тельство г-на Ивана Дуке Маркеса и пригласить его 
выступить перед Ассамблеей. 

Президент Дуке Маркес (говорит по-испански): 
Год назад мы впервые представили Генеральной Ас-
самблее разработанную нами «дорожную карту» 
для построения Колумбии на основе законности, 
предпринимательства и справедливости (см. A/73/ 
PV.8). Сегодня наша страна, которая в этом году от-
метит 200-летие своей независимости, продвигается 
по пути к справедливому будущему, в котором един-
ственное, что потребуется мужчинам и женщинам 
для осуществления своей мечты, — это честный и 
самоотверженный труд. 

Мы живем в то время, когда никому из нас нель-
зя упускать из виду самые неотложные задачи — 
искоренение крайней нищеты, защиту демократии, 
охрану окружающей среды, развитие предприни-
мательства, содействие инновациям и укрепление 
верховенства права. Таковы этические, социальные 
и политические ориентиры, определяющие нашу 
приверженность Колумбии и вклад в формирование 
международного порядка, основанного на принци-
пах многосторонности, солидарности и независимо-
сти. Мы искренне верим в законность, предпринима-
тельство и справедливость. 

Самой большой проблемой, стоящей перед всеми 
нами, является изменение климата и, конечно же, его 
последствия для наших океанов, высокогорных эко-
систем, известных как парамосы, заснеженных гор, 
ледников и прибрежных районов. Как я неоднократ-

но заявлял на протяжении всей этой недели, Колум-
бия ответственна лишь за 0,4 процента глобальных 
выбросов парниковых газов. Мы занимаем шестое 
место в мире по доле чистых источников энергии 
в нашем энергетическом балансе. На долю нашей 
страны приходится 50 процентов всех парамосов 
планеты, и 40 процентов нашей территории занима-
ют тропические леса, большая часть которых распо-
ложена в нашем районе бассейна реки Амазонки. 

Колумбия также входит в число стран, наиболее 
подверженных воздействию изменения климата. По-
этому все мы должны мыслить глобально, но дей-
ствовать локально. Несколько дней назад мы виде-
ли, как молодые люди во всем мире требовали от нас 
действий. Поэтому настало время перейти от слов к 
действиям, и я могу сказать, что именно этим Ко-
лумбия и занимается. 

Мы объявили наше биоразнообразие стратеги-
ческим активом, а также предусмотрели его защиту 
в рамках нашей стратегии национальной безопасно-
сти. Мы прекрасно пониманием, что в нашем слу-
чае обезлесение в Амазонии и во всех наших лесных 
районах напрямую связано с беззаконием, а именно 
с не признающими закон вооруженными группами, 
изыскивающими возможности для осуществления 
своей противоправной деятельности, подпитыва-
емой незаконным оборотом наркотиков. Всего за 
один год в соответствии с нашим обязательством 
мы сократили масштабы обезлесения примерно на 
17 процентов, и мы как никогда привержены этому 
делу. Кроме того, наша цель — посадить к 2022 году 
180 миллионов деревьев, чтобы сообща обеспечить 
защиту нашего общего дома. 

Я могу с гордостью сообщить Ассамблее о том, 
что в начале этого месяца мы подписали Летисийский 
пакт со странами Амазонии — Бразилией, Перу, Эк-
вадором, Боливией, Гайаной и Суринамом, — кото-
рый представляет собой международное обязатель-
ство по защите бассейна Амазонки и предоставляет 
нам средства оценки рисков и прогресса, связанных 
с нашими действиями. Пакт укрепляет нашу способ-
ность управлять этим важным наследием, защищать 
его и предотвращать нанесение ему ущерба, что 
крайне важно для нашего существования. Мы будем 
обеспечивать защиту бассейна реки Амазонки без 
ущерба для нашего суверенитета, поскольку именно 
так мы и должны решать общие проблемы. 
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Что касается охраны природы, борьбы с неза-
конным оборотом наркотиков, преступностью, в 
том числе транснациональной, защиты демокра-
тии и свободы, укрепления свободной торговли 
и управления миграцией, мы должны сплотить 
усилия для разработки и повышения эффективно-
сти многосторонних мер реагирования в области 
управления, которые позволят нам объединить-
ся, признать проблемы и разработать «дорожные 
карты» для их решения. Мы должны работать над 
построением общества, в большей степени осозна-
ющего тот факт, что наше время на этой планете 
быстротечно, но причиняемый нами ущерб может 
быть необратимым. 

Наша способность определять альтернативные 
пути развития должна дополняться творческим 
подходом, направленным на уменьшение их нега-
тивного воздействия. Год назад, когда наше прави-
тельство только пришло к власти, доля нетрадици-
онных возобновляемых источников энергии, таких 
как солнечная и ветровая энергия, в нашем энерге-
тическом секторе едва достигала 0,1 процента. Мы 
предложили добиться существенного прогресса 
посредством увеличения мощностей менее чем с 
60 мегаватт на момент прихода к власти нашего пра-
вительства до более чем 1500 мегаватт к 2020 году. 
Это настоящая энергетическая революция и в то же 
время серьезное экологическое обязательство. 

Мы знаем, что эта задача велика. Необходи-
мы дальнейшие действия со стороны всех субъек-
тов — международного сообщества, предпринима-
телей и лидеров гражданского общества, — но мы 
по-прежнему убеждены, что сообща мы сможем 
успешно достичь общей цели. Мы верим в сово-
купный потенциал верховенства права, поощрения 
предпринимательства и стремления к справедливо-
сти. Именно с опорой на это нам удастся ликвиди-
ровать социальные и экономические пробелы. 

Сегодня я могу сообщить Ассамблее о том, что 
мы добиваемся стабильного прогресса в деле пре-
образования нашей модели производства. Сейчас, 
как никогда ранее, Колумбия продвигается вперед 
по пути к построению такой экономики, которая 
опирается на вдохновение, творческий подход, тех-
нологии и высококачественные услуги. Поэтому 
мы с гордостью поддерживаем создание микро-, 
малых, средних и крупных предприятий, «оранже-
вую экономику», технологические инновации и все 

виды деятельности, позволяющие распространять 
по всему миру плоды изобретательности, усилий и 
оптимизма народа Колумбии. 

В этой связи в соответствии с целями в области 
устойчивого развития и нашим планом развития 
на предстоящие годы под названием «Пакт во имя 
Колумбии — пакт во имя справедливости», а также 
пакетом законодательных мер по оживлению эко-
номики нам удалось снизить налоговую нагрузку 
на компании и создать стимулы, с тем чтобы наша 
страна могла беспрепятственно конкурировать на 
международных рынках. Благодаря этим инициа-
тивам в периоды потрясений в региональной и, воз-
можно, глобальной экономике темпы нашего роста 
превышают средние темпы роста в странах регио-
на, что получило широкое признание со стороны 
мировых инвесторов. 

Наша Колумбия, несомненно, — стойкая стра-
на, действующая инициативно и развивающаяся 
в условиях справедливости. Поэтому сегодня, не-
смотря на возникающие препятствия, Колумбия 
продолжает создавать культуру законности, в ко-
торой мы признаем наши различия и делаем выбор 
в пользу сосуществования, а верховенство права 
формируется как нерушимый союз безопасности и 
справедливости. 

Год назад, выступая в этом зале, я сказал, что 
мое правительство будет прилагать усилия для 
успешного проведения демобилизации, разоруже-
ния и реинтеграции. И вот сегодня я снова прибыл 
сюда, чтобы заявить, что достижение мира путем 
обеспечения законности продвигается стремитель-
ными темпами посредством реализации более чем 
29 коллективных производственных проектов, в 
которых участвует свыше 1400 человек, которые 
пошли на риск и выбрали новую жизнь, а в общей 
сложности более 13 000 колумбийцев по-прежнему 
участвуют в процессе реинтеграции. 

Благодаря спокойной обстановке, которая уста-
новилась за счет наших неустанных усилий, я могу 
сказать, что сегодня в Ассамблее я выступаю от 
имени сплоченного народа, убежденного в том, что 
насилие удалось прекратить, действуя в рамках за-
кона. Вновь повторю, насколько ценными были под-
держка и работа Контрольной миссии Организации 
Объединенных Наций в Колумбии. Поддержка и 
одобрение наших усилий международным сообще-
ством имели неоценимое значение для этого про-
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цесса стабилизации, и мы искренне надеемся, что 
оно будет и впредь следить за нашим движением по 
выбранному нами пути установления мира путем 
обеспечения законности. 

Мы не только выполняем свои обязанности пе-
ред теми, кто избрал путь законности, но и пред-
упреждаем тех, кто упорно идет по пути преступ-
ности, о последствиях такого выбора. Несколько 
недель назад преступная группировка пыталась за-
пугать Колумбию, прикрываясь идеологией. Одна-
ко на деле она никогда и не участвовала в процессах 
реинтеграции или сдачи оружия, потому что она 
никогда и не прекращала совершать преступления. 
Ее члены лгали Колумбии и более того, заключи-
ли союз с диктатурой, угнетающей венесуэльский 
народ. Однако в своих попытках добиваться свое-
го угрозами они столкнулись с правительством, 
которое угрозам не поддается и, что еще важнее, с 
народом, который не дает себя запугать и не потер-
пит бандитов под маской идеологических борцов. 
В связи с этим нет никаких сомнений в том, что я 
как президент всех колумбийцев сделаю все, что в 
моих силах, чтобы гарантировать Колумбии мир на 
основе обеспечения законности. Мы в это верим и 
не уступим ни на шаг. 

Те, кто прибегают к насилию, опираются на те-
невую экономику, основанную главным образом на 
незаконном обороте наркотиков. Когда наше пра-
вительство пришло к власти, площадь плантаций 
коки в стране составляла более 200 000 гектаров и 
ценой больших усилий впервые за более чем семь 
лет нам удалось остановить их экспоненциальный 
рост. На сегодняшний день наше правительство 
уничтожило более 90 000 гектаров коки, провело 
ее замещение альтернативными посевами, и мы не 
остановимся на достигнутом. Незаконный оборот 
наркотиков губит окружающую среду и человече-
ское общество; он плодит коррупцию и подпитыва-
ет терроризм. Чем больше коки, тем меньше мира. 
Вот почему борьба с незаконным оборотом нарко-
тиков и теневой экономикой — это борьба, которая 
требует участия всех стран в борьбе с притягатель-
ностью наркобизнеса, то есть производства, рас-
пространения и употребления наркотиков. Ни одна 
страна не застрахована от этой угрозы. Незаконный 
оборот наркотиков является глобальной пробле-
мой, и мы должны относиться к ней как к таковой. 

Могу с уверенностью сказать, что одними из 
тяжелейших последствий незаконного оборота 
наркотиков является то, что он плодит коррупцию, 
ослабляет государственные институты и поражает 
социальную ткань общества. Борьба с коррупцией 
объединяет всех, кто собрался сегодня в этом зале, 
она объединяет всех колумбийцев, и мы едины в 
борьбе с этим бедствием. Нет такой политической, 
общественной или культурной системы, которая не 
оказалась бы на краю пропасти, когда ее институты 
разъедает коррупция. Стоит позволить коррупции 
пустить свои ростки, и эти институты оказывают-
ся на грани краха. Сегодня в Колумбии уже реали-
зованы такие действенные меры по обеспечению 
транспарентности, как принятие статутного закона 
об ответственности, который требует от всех госу-
дарственных служащих выполнять свои обязанно-
сти. Мы не одиноки в этой борьбе. Вместе с друже-
ственными нам странами мы поддерживаем проект 
создания международного антикоррупционного 
суда, поскольку, подобно незаконному обороту нар-
котиков, проблема транснациональной коррупции 
выходит за рамки границ и не признает их, а значит 
международному сообществу необходим мощный 
инструмент для борьбы с ней. 

Колумбия верит в многосторонность не только 
как в средство сопряжения экономик, идей и поли-
тических систем, но и, прежде всего, как в основу 
решений — решений, основанных на таких неотъ-
емлемых принципах, как солидарность, братство, 
свободолюбие, полное уважение воли народа и не-
ограниченная защита демократии, неприятие ти-
рании в любых формах, а также на экономических 
принципах свободного предпринимательства, прав 
трудящихся и свободной торговли. 

По меньшей мере 4,2 миллиона человек поки-
нули Венесуэлу с 2015 года в результате действий 
жестокой диктатуры Николаса Мадуро. Они бегут 
из страны, которая когда-то была богатой а сегодня 
живет впроголодь, которая когда-то была демокра-
тичной, а сегодня в ней воцарился авторитарный 
режим, где нет ни прав, ни свобод, где нет инсти-
тутов, потому что людям либо затыкали рот, либо 
склоняли к сотрудничеству с диктатором. Венесу-
эла — это страна, которая когда-то жила в мире, а 
сегодня страдает под гнетом; страна, в которой эко-
номика когда-то процветала, а сегодня увяла всякая 
частная инициатива. 
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Колумбия приняла около 1,4 миллиона вене-
суэльских мигрантов, которые бежали от голода 
и отчаяния, и сделала это с распростертыми объ-
ятиями, руководствуясь этическими принципами 
солидарности и братства. И именно потому, что 
мы видим разницу между братским народом Вене-
суэлы и угнетающим его режимом, мы помогаем 
нашим братьям, которые продолжают пересекать 
границу. Мы понимаем, что солидарность и брат-
ство должны воплощаться в конкретных действи-
ях и политике. Мы создали ряд инструментов для 
оказания помощи венесуэльцам. С 2017 года на ко-
лумбийской земле у венесуэльских родителей ро-
дилось 25 000 детей, которым грозила опасность 
стать людьми без гражданства. Каждый ребенок в 
мире имеет право на гражданство, и в этом случае 
Колумбия великодушно, и понимая всю свою от-
ветственность, предоставила им гражданство. 

Миграционный кризис, о котором мы преду-
преждали год назад с этой самой трибуны, вполне 
реален и становится тем острее, чем дольше дик-
татор остается у власти. У венесуэльской трагедии 
есть имя и фамилия, и мы все их прекрасно знаем. 
Позиция Колумбии по отношению к диктатуре 
определяется не геополитическими разногласия-
ми, а тем, что венесуэльскому народу необходимо 
полностью восстановить свою демократию. 

Колумбия не одинока в своих призывах обе-
спечить свободу в Венесуэле. Лимская группа и 
более 50 государств во всем мире признают за-
конным президентом Хуана Гуайдо и активно 
осуждают все преступления, совершенные под 
руководством диктатора. В качестве президента 
Колумбии призываю всех к тому, чтобы мы вме-
сте, действуя в рамках международного права и 
уважая многосторонние инструменты, вернули 
Венесуэле демократию и свободу. 

Пришло время назвать вещи своими именами. 
Венесуэльская диктатура — это еще одно звено в 
цепи транснационального терроризма. Ее коррум-
пированные структуры обслуживают наркокарте-
ли. Ее пешки являются приспешниками мафии и 
разжигают насилие в Колумбии. Они укрывают 
убийц и насильников детей и предпочитают пол-
ностью игнорировать любые нормы. Разумеется, 
те, кто утверждают, что не знают обо всех этих 
фактах, в конечном счете являются соучастника-
ми диктатуры. 

Наше правительство располагает убедительны-
ми и надежными доказательствами, подтверждаю-
щими поддержку диктаторским режимом преступ-
ных групп и наркотеррористов, готовящих в Вене-
суэле нападения на Колумбию. В качестве прези-
дента Колумбии я представляю Председателю Ас-
самблеи и Генеральному секретарю доказательства 
в обоснование этих обвинений. В этом 128-стра-
ничном досье содержится доказательственная база 
причастности режима Николаса Мадуро к деятель-
ности террористических картелей, совершающих 
нападения на колумбийский народ. Мы передаем 
международному сообществу список членов бан-
ды, состоящей почти из 20 преступников, которые 
воспользовались колумбийским великодушием 
и сегодня проживают в Венесуэле, в полной мере 
используя материально-технические возможности 
при поддержке со стороны диктатуры. 

В настоящем докладе мы сообщаем также о ме-
стонахождении более 1400 вооруженных лиц, при-
надлежащих к наиболее опасным частям Армии на-
ционального освобождения (АНО), и 207 местах на 
территории Венесуэлы, контролируемых этой пре-
ступной организацией. Мы приводим также свиде-
тельства венесуэльских граждан, которые жалуют-
ся на присутствие членов АНО на их территории, 
бесстыдную подготовку преступников в трениро-
вочных лагерях, а также наличие 20 взлетно-поса-
дочных полос, используемых для незаконного обо-
рота наркотиков. Эти неоспоримые доказательства 
свидетельствуют о том, что диктаторский режим 
Николаса Мадуро спонсирует и поддерживает эти 
преступные структуры. 

Венесуэла стала благодатной почвой для пре-
ступных структур, связанных с АНО, которая не 
признает границ. Главари банд, которые сегодня 
находятся под защитой Мадуро, — это те самые 
главари, что в течение многих лет брали на себя 
ответственность за нападения на нефтепроводы, 
которые причинили непоправимый ущерб окружа-
ющей среде и стали самыми страшными случаями 
экоцида в истории человечества. Такое поведение 
недопустимо, и как глава государства я обязан осу-
дить его перед лицом международного сообщества. 
Давайте не будем обманывать себя: Колумбия не 
является и никогда не станет агрессором и не под-
дастся на провокации тех, кто прибегает к мили-
таристским обвинениям. Но она всегда — всегда — 
будет говорить открыто, осуждая тиранию. 
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Венесуэле необходимо положить конец власти 
узурпаторов и сформировать переходное прави-
тельство — правительство, которое создаст усло-
вия для социально-экономического восстановле-
ния. А еще ей срочно необходимо провести подлин-
но свободные выборы и полностью восстановить 
верховенство права. Преступления Николаса Ма-
дуро против своего народа можно сравнить только 
с преступлениями Слободана Милошевича в быв-
шей Югославии. 

Место Председателя занимает г-н Фьялью 
Роша (Кабо-Верде), заместитель Председателя. 

Мы не можем стоять в стороне, когда жителям 
нашей родной Латинской Америки причиняют та-
кие мучения. Именно поэтому в прошлый понедель-
ник, 23 сентября, на тридцатом совещании мини-
стров иностранных дел Организации американских 
государств, выступающем в качестве консультатив-
ного органа в рамках Межамериканского договора 
о взаимной помощи, была принята знаковая резо-
люция, в которой говорится, что участие властей и 
структур, связанных с режимом Николаса Мадуро, 
в незаконной деятельности, в частности в обороте 
наркотиков, отмывании активов, терроризме и его 
финансировании, коррупции и нарушении прав 
человека, является региональной угрозой. Шест-
надцати латиноамериканским странам очевидно, 
что диктаторский режим нарушает обязательства, 
закрепленные в резолюции 1373 (2001) Совета Без-
опасности. Поэтому мы решительно заявляем, что 
вся эта преступная деятельность, связанная с гума-
нитарным кризисом, вызванным ухудшением поли-
тической, экономической и социальной ситуации в 
Боливарианской Республике Венесуэла, представ-
ляет угрозу для поддержания мира и безопасности 
на всем континенте. 

Хочу вновь заявить, что для решения этой про-
блемы требуются постоянные коллективные дей-
ствия, в основе которых лежит принцип глобальной 
солидарности при неизменном примате многосто-
ронности. На региональном уровне мы решительно 
призываем режим Мадуро прекратить оказывать 
поддержку наркотеррористическим группировкам. 
Мы просим международное сообщество наложить 
все необходимые санкции для защиты прав и сво-
бод нынешнего и будущих поколений колумбий-
цев и, разумеется, наших венесуэльских братьев и 
сестер. 

В силу всего вышесказанного, выступая с этой 
мировой трибуны, я мужественно говорю междуна-
родному сообществу, что Колумбия будет и впредь 
привержена делу защиты демократии в Венесуэле, 
но, коллеги, без поддержки этого сообщества и под-
линной поддержки государств — членов Организа-
ции Объединенных Наций тем, кто покинул свои 
дома, мечтая когда-нибудь в них вернуться, сделать 
это будет очень непросто. Мы будем с любовью к 
своему делу и энтузиазмом продолжать обеспечи-
вать процветание Колумбии на основе принципа 
верховенства права, развития предприниматель-
ства, поощрения индивидуальной инициативы и 
ликвидации всех социальных барьеров. Абсолют-
но все наши усилия направлены на обеспечение 
справедливости. 

Сегодня Колумбия говорит миру, что настало 
время найти в себе силы, необходимые для преоб-
разования нашего общества. Настало время реши-
тельно выступить против тирании. Настало время 
подняться в полный рост, чтобы все мы, граждане 
мира, могли достойно жить своей жизнью. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я благодарю президента Республики Ко-
лумбия за только что сделанное им заявление. 

Президента Республики Колумбия г-на Ивана 
Дуке Маркеса сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи. 

Выступление президента Республики 
Сейшельские Острова г-на Дэнни Фора 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Республики Сейшель-
ские Острова. 

Президента Республики Сейшельские Острова 
г-на Дэнни Фора сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Республики 
Сейшельские Острова Его Превосходительство 
г-на Дэнни Фора и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей. 
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Президент Фор (говорит по-английски): Поль-
зуясь случаем, я хотел бы поздравить Его Превос-
ходительство г-на Мухаммада-Банде, достойного 
сына нашей братской страны, Нигерии, с избрани-
ем на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на 
этой сессии. 

Нынешняя сессия Генеральной Ассамблеи про-
ходит в преддверии семьдесят пятой годовщины 
основания нашей Организации, созданной на пе-
пелище разрушительной мировой войны. Наши 
предшественники стремились установить более 
справедливый и равноправный мировой порядок, 
основанный на принципе верховенства права и га-
рантирующий основные свободы. На Организацию 
Объединенных Наций была возложена задача от-
стаивать идею о том, что с помощью коллективных 
усилий мы можем урегулировать наши разногласия 
на основе диалога и дипломатии. 

Последние десятилетия стали самым длитель-
ным периодом процветания на нашей коллективной 
памяти. Вместе с тем сейчас, в преддверии нашей 
семьдесят пятой годовщины, мы также должны 
помнить о том, что многие наши граждане остают-
ся без внимания. Из-за наших недостатков и бездей-
ствия человечеству сегодня угрожают конфликты, 
экономические трудности и изменение климата. Мы 
не можем позволить себе разочаровать людей, кото-
рые уже и без того почти потеряли надежду на до-
стижение тех перспектив и безопасности, которые 
были обещаны при создании нашей Организации. 

Все должны быть равны, независимо от поло-
вой или расовой принадлежности. Правительство 
нашей страны, Сейшельских Островов, убеждено, 
что центральное место в процессе развития должно 
отводиться интересам людей. Мы продолжаем ин-
вестировать в них, чтобы они могли вести достой-
ную жизнь, в полной мере реализовать свой потен-
циал и вносить свой вклад в нашу динамично раз-
вивающуюся демократию. Инклюзивность — это 
ключ к дальнейшему продвижению наших стран по 
пути к достижению цели построения безопасного и 
устойчивого будущего. Я верю в человеческий дух 
и в бесконечное стремление людей к добру. Я верю 
в основополагающие принципы Организации Объ-
единенных Наций, согласно которым многосторон-
ность имеет ключевое значение для сближения на-
ций и народов и обеспечения взаимного процвета-
ния и прочного мира. 

У островных государств больше оснований, 
чем у многих других, верить в многосторонний 
международный порядок. Мы изолированы самой 
природой, что обусловливает нашу зависимость от 
остального мира в плане средств к существованию. 
От этого обстоятельства, равно как и от действий 
или бездействия других в значительной степени 
зависит само наше выживание. Изменение клима-
та угрожает существованию жителей не только 
островных государств, но и всего мира. Очевидно, 
что мы больше не можем себе позволить под пред-
логом развития неизбирательным образом исто-
щать природные ресурсы ради получения кратко-
срочной прибыли. Я сознаю, что именно благодаря 
развитию нашему народу удалось вырваться из ти-
сков нищеты, но, чрезмерно эксплуатируя ресурсы, 
мы обрекаем будущие поколения на жизнь на пла-
нете, которую они уже не смогут восстановить. 

К счастью, молодые люди во всем мире про-
являют решительную готовность к борьбе за соб-
ственное будущее. У нас на Сейшельских Островах 
молодежные неправительственные организации 
сотрудничают с правительством, уделяя приори-
тетное внимание борьбе с изменением климата, за-
грязнением и другими угрозами для окружающей 
среды. Благодаря усилиям низовых молодежных 
движений был введен запрет на использование мно-
гих видов одноразовой пластмассы и проводятся 
информационные кампании в защиту океана. 

Для нас, островитян, океан — это не просто 
источник средств к существованию, это еще и об-
раз жизни. Сейшельцы привязаны к морю и знают, 
насколько велик его еще не задействованный по-
тенциал. Наши новаторские усилия по развитию 
«голубой» экономики могут привести к эффекту 
мультипликации, что позволит расширить эконо-
мические возможности и в то же время сохранить 
океан для будущих поколений. По нашему мнению, 
океан — это последний рубеж. Если использовать 
его ответственно, то он позволит нам добиться все-
общего процветания, обеспечить продовольствен-
ную безопасность и внедрять инновации. 

Мы частично задействуем потенциал океанов 
посредством реализации мер «голубой» экономики 
для достижения наших целей устойчивого разви-
тия и выполнения наших обязательств в отношении 
климата, как того требуют Повестка дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года, Про-
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грамма действий «Путь Самоа» и Парижское со-
глашение об изменении климата. Кроме того, Сей-
шельские Острова выступают за развитие «голубой» 
экономики в Африке, и мы работаем с заинтересо-
ванными партнерами, с тем чтобы распространять 
принципы «голубой» экономики по всему миру. 
Сейшельские Острова намерены и впредь активно 
участвовать в обсуждениях проблемы изменения 
климата. Мы намерены самым решительным обра-
зом принимать неотложные меры для борьбы с не-
равенством, от которого непосредственно страдает 
наша страна. Совершенно неприемлемо, что 50 про-
центов выбросов парниковых газов приходятся на 
10 процентов самых богатых жителей нашей плане-
ты, проживающих в богатейших государствах. 

Мы будем и впредь заявлять о своей обеспоко-
енности, как того требует наш народ. Сейшельцы 
не могут позволить себе принцип «поживем — уви-
дим», они требуют действий уже сейчас. Мы, как 
островитяне, не можем более допускать, чтобы к на-
шим островам относились как просто к небольшим 
точкам на карте, затерянным в синих просторах оке-
ана, — мы являемся стражами, хранителями двух 
третей территории нашей общей голубой планеты. 
Глубоководные районы океана — это бьющееся 
сердце нашей планеты, однако даже составленные 
нами карты поверхности Марса более точны, чем 
карты дна океана. Это должно измениться, и мы со-
бираем информацию для определения приоритетных 
областей, нуждающихся в защите. Такую информа-
цию следует использовать для принятия в целях со-
хранения наших океанов конкретных мер, которые 
должны выходить за пределы национальных юрис-
дикций. Речь идет о глобальной проблеме, и поэтому 
для ее решения необходим глобальный подход. 

Мы должны воплотить выраженную в Повест-
ке дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года и Парижском соглашении политиче-
скую волю в решительные действия. Применение 
норм права и принципов благого управления к оке-
анам — это единственный способ обеспечить наше 
коллективное выживание. Сейшельские Острова на 
100 процентов привержены усилиям Организации 
Объединенных Наций по подготовке имеющего обя-
зательную юридическую силу рамочного документа, 
направленного на сохранение наших океанов в рай-
онах за пределами национальных границ. Если мы 
хотим выжить, то это — единственный путь вперед. 

Мы рассчитываем на создание транспарентного 
и всеобъемлющего документа, в котором должным 
образом признавалось бы наше особое положение в 
качестве малого островного развивающегося госу-
дарства и сопредельного прибрежного государства, 
что предполагает внедрение соответствующих 
механизмов для совместного использования вы-
год, наращивания потенциала и передачи морских 
технологий. 

Сейшельские Острова бросают вызов сложив-
шейся модели взаимоотношений между донорами и 
получателями помощи, обращаясь к нетрадицион-
ным источникам финансирования и с их помощью 
способствуя сохранению океана и борьбе с изме-
нением климата. Используя этот вид финансиро-
вания, мы разработали первую в мире программу 
конверсии задолженности в средства на адаптацию, 
создали первые в мире суверенные «голубые» об-
лигации и обеспечили защиту океанического про-
странства в нашей исключительной экономической 
зоне размером примерно с Германию. Наша страна, 
Сейшельские Острова, близка к тому, чтобы до-
стичь цели сохранения 30 процентов своей морской 
территории площадью 1,4 млн кв. км к 2020 году; 
таким образом, общая цель сохранения 30 процен-
тов до 2030 года может быть достигнута на десять 
лет раньше установленного срока. 

Достаточно сказать, что сегодня малые остро-
ва являются источниками грандиозных идей. Мы 
слишком долго оставались просто сторонними на-
блюдателями при проведении международных дис-
куссий. Мы стремимся переломить эту динамику, 
прилагая усилия там, где они нужнее всего. Ранее 
в этом году Сейшельские Острова в партнерстве с 
миссией «Нектон» и Оксфордским университетом 
провели исследование, посвященное сохранению 
наших морских пространств и Индийского океана. 
В апреле этого года мне выпала честь выступить с 
речью, которая транслировалась в прямом эфире с 
глубины 407 футов от поверхности океана и в кото-
рой я обратился с призывом к активизации между-
народных усилий для защиты бьющегося голубого 
сердца нашей планеты — наших океанов. Однако 
необычный характер этого мероприятия не должен 
отвлекать нас от основной идеи. Защита океанов и 
морских организмов от изменения климата, пере-
лова, загрязнения пластиком и других угроз — это 
неотложная задача для всего мира. 
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Сегодня здесь, в Организации Объединенных 
Наций, я заявляю о том, что мы — хранители двух 
третей поверхности нашей голубой планеты. Мы 
должны вести себя соответствующим образом. Эта 
проблема важнее, чем интересы каждого из нас, и 
мы не можем просто дожидаться момента, когда 
сможем переложить ответственность за ее реше-
ние на плечи следующего поколения. У нас больше 
нет оправданий для бездействия, и наше время на 
исходе. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Ре-
спублики Сейшельские Острова за только что сде-
ланное им заявление. 

Президента Республики Сейшельские Острова 
г-на Дэнни Фора сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи. 

Выступление президента Исламской Республики 
Мавритания Его Превосходительства Мохамеда 
ульд Шейха эль-Газвани 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Исламской Республики 
Мавритания. 

Президента Исламской Республики Маврита-
ния Его Превосходительство г-на Мохамеда 
ульд Шейха эль-Газвани сопровождают в зал 
Генеральной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Исламской 
Республики Мавритания Его Превосходительство 
г-на Мохамеда ульд Шейха эль-Газвани и пригла-
сить его выступить перед Ассамблеей. 

Президент эль-Газвани (говорит по-арабски): 
Прежде всего я рад поздравить Постоянного пред-
ставителя братского нам государства Нигерия 
г-на Тиджани Мухаммада-Банде со вступлением 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи Ор-
ганизации Объединенных Наций на ее семьдесят 
четвертой сессии и пожелать ему всяческих успе-
хов в выполнении его новых функций. Я хотел 
бы также выразить искреннюю благодарность и 
признательность г-же Марии Фернанде Эспиносе 

Гарсес за высокую эффективность и профессио-
нализм, с которыми она руководила предыдущей 
сессией Генеральной Ассамблеи. Я также воздаю 
должное Генеральному секретарю Антониу Гу-
терришу за его активную работу и неустанные 
усилия по реформированию нашей Организации 
и управлению ею во имя международного мира и 
безопасности. 

Каждая сессия Генеральной Ассамблеи дает 
государствам возможность выйти за рамки своих 
конкретных ситуаций и обсудить общую судьбу 
человечества в целях выработки руководящих 
принципов и принятия программ, планов и стра-
тегий, направленных на обеспечение процветания 
и устойчивого будущего нашей планеты и лю-
дей. В этой связи на своей семидесятой сессии в 
2015 году Генеральная Ассамблея объявила о на-
чале реализации Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года, которая 
включает в себя комплекс взаимосвязанных целей, 
направленных на решение серьезных глобальных 
проблем, касающихся окружающей среды, клима-
та, здравоохранения и образования, а также безо-
пасности, стабильности, развития и других вопро-
сов, актуальных для построения лучшего, более 
устойчивого и более инклюзивного будущего для 
человечества. 

Мы в Исламской Республике Мавритания при-
вержены этим целям и включили устойчивое раз-
витие в нашу стратегию развития. Мы добились 
значительных успехов в этой области, сосредото-
чив свои усилия на возобновляемых источниках 
энергии — солнечной и ветровой энергии. Таким 
образом, мы добились того, чтобы чистая энергия 
составляла 40 процентов от общего объема по-
требляемой энергии. Мы постоянно работаем над 
тем, чтобы увеличить этот показатель, поскольку 
мы сознаем важность чистой энергии, ее положи-
тельное воздействие на окружающую среду и ее 
огромный вклад в уменьшение загрязнения. 

Кроме того, вместе с другими государствами 
Сахеля мы приступили к осуществлению иници-
ативы «Великая зеленая стена для Сахары и Са-
хеля», направленной на борьбу с негативными 
последствиями опустынивания и изменения кли-
мата для нашей окружающей среды и сельскохо-
зяйственных ресурсов. Ее цель заключается в том, 
чтобы ликвидировать пробелы в наших системах 
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производства и компенсировать экономический и 
социальный ущерб, нанесенный этими негативны-
ми последствиями. 

Мы также добились значительного прогресса в 
борьбе с опустыниванием посредством восстановле-
ния для будущего использования больших площадей 
земель, пострадавших от опустынивания, что явля-
ется дополнением к нашим усилиям в рамках Посто-
янного межгосударственного комитета по борьбе с 
засухой в Сахеле. Мы также добиваемся постепенно-
го прогресса в рациональном использовании наших 
морских ресурсов и сумели восстановить наше вели-
колепное биологическое разнообразие. 

В настоящее время мы работаем с 10 государ-
ствами Сахеля в рамках программы «Энергия пу-
стыни», которая была развернута Африканским 
банком развития с целью сделать Сахель одним из 
ведущих в мире регионов по объему электроэнер-
гии, вырабатываемой на солнечных электростан-
циях. Эта инициатива позволит в краткосрочной 
и среднесрочной перспективе обеспечить доступ к 
чистой энергии более чем для 29 миллионов чело-
век. Как и другие страны Сахеля, которые исполь-
зуют эту энергию, мы придаем большое значение 
данной инициативе, которая, несомненно, окажет 
позитивное воздействие на окружающую среду и 
развитие в нашем регионе. 

Исламская Республика Мавритания преиспол-
нена решимости неустанно прилагать усилия для 
реализации концепции обязательного образования 
и обеспечения гендерного равенства в этой сфере, 
а также строить школы, с тем чтобы будущие поко-
ления могли получать образование, основанное на 
принципах свободы, равенства, терпимости и от-
крытости и учитывающее особенности нашей куль-
туры и цивилизации. Кроме того, мы стремимся 
постоянно повышать качество образования в обоих 
его компонентах, теоретическом и практическом, 
в соответствии с необходимостью обеспечить для 
нашей национальной экономики возможность идти 
в ногу с глобализацией. На этом направлении мы 
тоже добились значительных успехов, что отраже-
но в основных показателях по нашей системе обра-
зования, включая его доступность, полноту охвата 
и коэффициенты эффективности в будущем. 

Для того чтобы обеспечить доступ к основ-
ным услугам для всех наших граждан и особенно 
для тех, кто оказался в уязвимом положении, мы, 

в Мавритании, постарались значительно расши-
рить общий охват медико-санитарными услугами, 
укрепив инфраструктуру здравоохранения — сеть 
больниц и оборудованных медицинских центров — 
и инвестируя в развитие людских ресурсов, вклю-
чая подготовку медицинского персонала высшего 
уровня. 

В контексте борьбы с нищетой и в рамках на-
шей стратегии ускоренного роста и достижения 
всеобщего благополучия мы сосредоточились на 
ликвидации социального неравенства и работаем 
с уязвимыми сегментами населения, помогая обе-
здоленным группам и укрепляя социальную спло-
ченность. В настоящее время мы готовимся при-
ступить к реализации ряда масштабных проектов 
и программ, включая программы поддержки по-
купательной способности и расширение доступа к 
таким основным услугам, как обеспечение электро-
энергией и питьевой водой, медицинское обслужи-
вание и образование. 

Кроме того, мы принимаем энергичные меры 
для ускорения экономического роста и улучшения 
делового климата, в то же время поддерживая пар-
тнерские отношения между государством и част-
ным сектором и развивая обрабатывающие отрасли, 
чтобы покончить с зависимостью нашей экономики 
от исключительно сырьевого экспорта. Мы также 
активно занимаемся профессиональной подготов-
кой и реабилитацией молодежи на основе подхода, 
позволяющего расширить ее доступ к рынку труда 
и участие в развитии национальной экономики. По-
мимо этого, возможность играть свою роль, прини-
мая активное участие в политической и обществен-
ной жизни, мы обеспечили и для женщин. 

Наши усилия по достижению устойчивого раз-
вития были бы бесполезны, если бы мы в то же вре-
мя не стремились укрепить верховенство права, по-
высить эффективность государственного управле-
ния, защитить права человека, утвердить демокра-
тию и поддержать как личные, так и коллективные 
свободы. Исходя из этого, в качестве комплексного 
подхода к управлению делами государства наша 
страна выбрала транспарентность. Мы решитель-
но боремся с любыми видами коррупции и взяточ-
ничества и уже разработали нормативно-правовые 
механизмы, призванные ликвидировать эти «болез-
ни» развития. В то же время в интересах развития 
демократии и обеспечения гибкости и транспарент-
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ности в работе государственных учреждений, ко-
торые осуществляют надзор за политической дея-
тельностью, мы стремимся укрепить верховенство 
права и упрочить гражданские свободы, прежде 
всего свободу прессы. 

Результатом этого общего подхода стали не-
давно прошедшие транспарентные президентские 
выборы, в которых в соответствии с положениями 
Конституции, не позволяющей президенту оста-
ваться на своем посту более двух сроков подряд, 
действующий президент не участвовал. Процесс 
передачи власти от одного демократически из-
бранного президента к другому прошел гладко и 
спокойно. 

Понимая, что безопасность и развитие взаимос-
вязаны, Исламская Республика Мавритания разра-
ботала эффективную стратегию борьбы с террориз-
мом и любыми формами экстремизма. Эта стратегия 
опирается на комплексный подход, учитывающий 
состояние безопасности и все ее интеллектуальные, 
экономические и социальные аспекты. Работая в 
тесном контакте с братскими странами Сахельской 
группы пяти и принимая участие в миротворче-
ских операциях Организации Объединенных На-
ций, наша страна по-прежнему вносит свой вклад 
в дело восстановления мира в Сахельском регионе 
и на всем Африканском континенте. Мы неизменно 
привержены политике добрососедства и дистанци-
руемся от конфликтов. Именно поэтому Маврита-
ния предоставила убежище более 50 000 беженцев 
из братской Республики Мали. Мы принимаем их, 
ожидая восстановления мира в их деревнях и горо-
дах на севере Мали, несмотря на ту значительную 
нагрузку, которое это создает для нашего населе-
ния и нашей экономики, особенно на востоке нашей 
страны. 

На всех международных форумах наша страна 
всегда решительно отстаивала правое дело, и сегод-
ня мы вновь заявляем о нашей неизменной привер-
женности делу осуществления права палестинско-
го народа на достоинство и суверенитет в жизне-
способном и независимом государстве со столицей 
в Восточном Иерусалиме, как это предусмотрено 
Арабской мирной инициативой и соответствую-
щими международными резолюциями. Мы также 
осуждаем постоянные нарушения Израилем прав 
человека в Палестине и на других оккупированных 
им арабских территориях. 

Что касается Ливии, то мы поддерживаем меж-
дународные усилия, направленные на установление 
мира в этой братской стране и обеспечение ее тер-
риториальной целостности и суверенитета. 

Обращаясь теперь к ситуации в Сирийской 
Арабской Республике, мы вновь подчеркиваем не-
обходимость серьезных усилий по поиску поли-
тического решения, которое позволит сохранить 
единство этой братской арабской страны и защи-
тить ее независимость, достоинство ее народа и его 
право жить в мире и безопасности. Мы приветству-
ем Конституционный комитет, сформированный 
на основе консенсуса при содействии Организации 
Объединенных Наций и призванный разработать 
конституцию страны. 

Говоря о Йемене, мы вновь заявляем о нашей 
поддержке законности в этой стране и призываем 
принять мирное решение в духе арабских иници-
атив и соответствующих международных резолю-
ций. Мы также осуждаем террористические акты 
против национальной безопасности Королевства 
Саудовская Аравия. Мы приветствуем политиче-
ское соглашение, достигнутое в братской Респу-
блике Судан, и призываем исключить ее из перечня 
государств, поддерживающих терроризм. Кроме 
того, мы решительно поддерживаем правительство 
Сомали в его усилиях по восстановлению безопас-
ности и стабильности. 

Мы вновь заявляем о своей полной привержен-
ности делу реализации целей Повестки дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года. 
Да поможет Бог всем людям нашего мира достичь 
устойчивого и всестороннего развития, которое по-
зволит сохранить будущее нашей планеты и обеспе-
чит каждому человеку, где бы он — или она — ни 
был на этой земле, достойную жизнь, гарантируя 
при этом его права, свободу и достоинство. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я благодарю президента Исламской Ре-
спублики Мавритания за только что сделанное им 
заявление. 

Президента Исламской Республики Маврита-
ния г-на Мохаммада ульд Газвани сопровожда-
ют из зала Генеральной Ассамблеи. 
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Выступление президента Эстонской Республики 
г-жи Керсти Кальюлайд 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Эстонской Республики. 

Президента Эстонской Республики г-жу Кер-
сти Кальюлайд сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Эстонской 
Республики Ее Превосходительство г-жу Кер-
сти Кальюлайд и пригласить ее выступить перед 
Ассамблеей. 

Президент Кальюлайд (говорит по-английски): 
Сорок лет назад, спустя сорок лет после того, как 
Европа была поделена между теми, за кем была 
сила — между теми, кто всегда без колебаний поль-
зовался свой силой в интересах собственных стран 
и в ущерб другим, — 45 человек из государств Бал-
тии направили обращение в Организацию Объеди-
ненных Наций, Европейский союз и соответству-
ющие страны. Их обращение, позднее получившее 
название Балтийского воззвания, выразило нашу 
надежду на то, что многостороннее сотрудниче-
ство, основанное на верховенстве права, сможет 
помочь оккупированным малым государствам, рас-
положенным между двумя мировыми блоками — 
либерально-демократическим миром и Советским 
Союзом. И спустя всего лишь 12 лет три этих при-
балтийских страны присоединились к миру свобод-
ных и независимых государств. Это стало победой 
демократии и многостороннего сотрудничества. 

В этом году Эстония отмечает сороковую го-
довщину Балтийского воззвания, взяв на себя от-
ветственность, о которой во времена оккупации 
мы не могли и мечтать, — стать избранным членом 
Совета Безопасности Организации Объединенных 
Наций. Мы взяли на себя эту ответственность, по-
тому что нам не все равно. Нам не безразличны 
более слабые и самые слабые среди государств и 
внутри обществ. Нам не безразличны те, чей голос 
нуждается в усилении в многостороннем мире, что-
бы быть услышанным. Нам не безразличны стра-
ны, которым грозит геноцид, и нам не безразличны 
судьбы их женщин и детей. Нам не безразличны 

государства, в которых продолжаются давние кон-
фликты и которые страдают от террора, и нам не 
безразличны поколения их мальчишек, знающих 
только одно занятие, и это занятие — быть сол-
датом. Нам не безразличны государства, которым 
грозит исчезновение вследствие замедленного дей-
ствия оружия массового уничтожения — клима-
тической катастрофы. Нам не безразличны госу-
дарства, которым в результате изменения климата 
грозят голод и вызванные голодом потрясения. Нам 
не безразличны государства, зависящие от много-
стороннего сотрудничество на основе верховенства 
права, а значит — от Организации Объединенных 
Наций. Нам не все равно, потому что мы знаем, что 
подлинная гармония человечества — которой мы 
еще не достигли — зависит от нашей способности 
проявлять сострадание к судьбам других. 

Многосторонность — это и есть проявление 
сострадания к судьбам других людей. Мы видели 
это сострадание, когда восстанавливали свою не-
зависимость и заново строили свое государство. 
И теперь мы готовы ответить взаимностью и от-
носиться к другим с таким же состраданием, кото-
рое было проявлено к нам. Мы готовы занять ме-
сто избранного члена на период 2020–2021 годов 
за самым требовательным столом международного 
сотрудничества — за столом Совета Безопасности. 
Мы готовы служить интересам наших избирателей 
и всех остальных, как того неизменно требует слу-
жение человечеству в многосторонней системе. Мы 
будем говорить со странами, а не говорить просто 
о них. 

Уважение к международному правопорядку и 
усилия тех, кто нам предшествовал в его осущест-
влении, будут определять наши действия, наши ре-
шения и наши дискуссии. В поддержку наших ре-
шений у нас есть только уважение к различным, но 
искренним позициям и мнениям о том, как решать 
стоящие перед нами насущные проблемы. Те, кому 
не безразлична судьба человечества и планеты, ко-
торую мы населяем, могут положиться на Эстонию. 
Нам дорог моральный авторитет Организации Объ-
единенных Наций как глобального попечителя все-
го человечества. 

Мы должны решать многие давние и болезнен-
ные проблемы, такие как судьба женщин и детей в 
зонах конфликтов, но перед нами встают и новые 
вызовы, связанные с новыми технологиями. На се-
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годняшний день Эстония является единственной в 
мире страной, государственное управление в ко-
торой полностью переведено в цифровой формат и 
онлайновый режим, но уже многие следуют в этом 
за нами и идут в киберпространство. Появляются 
новые угрозы нашему суверенитету, связанные с 
киберпреступностью, а также с киберпростран-
ством как новой военной сферой. Принимая уча-
стие в мировых усилиях по опережающему разви-
тию электронного управления, мы в то же время 
понимаем и свою ответственность за защиту кибер-
пространства. Поэтому мы стремимся обеспечить 
более эффективное применение норм международ-
ного права в цифровом пространстве, в том числе 
и в нашей работе в Совете Безопасности. Эстония 
уже объявила о своем намерении применять нормы 
национального законодательства и международно-
го права там, где это касается киберпространства. 
Мы призываем все государства сделать то же самое, 
чтобы внести ясность в вопрос о применимости 
норм международного права в цифровой сфере. 

Кроме того, мы поддерживаем усилия по ре-
формированию Организации Объединенных Наций 
под руководством Генерального секретаря Антониу 
Гутерриша и принимаем активное в них участие. 
Мы хотим, чтобы Организация Объединенных На-
ций была готова к роли лидера в XXI веке и могла 
пользоваться всеми преимуществами технического 
прогресса человечества, значительно облегчившего 
для малых и не самых влиятельных государств — а 
это большинство членов Организации Объединен-
ных Наций — возможность следить за работой раз-
личных органов нашей Организации и проведением 
многочисленных дискуссий, а также принимать в 
них участие. 

Мы поддерживаем усиление тематической на-
правленности в работе Организации Объединенных 
Наций и региональный акцент в таких ее начина-
ниях, как создание руководящей группы высокого 
уровня по инициативе «Каждая женщина, каждый 
ребенок» или совершенствование общего управле-
ния деятельностью Организации Объединенных 
Наций в различных странах. Мы также поддержи-
ваем тех, кто, как Африканский союз, заявляет, что 
хочет быть гораздо более самостоятельным в своей 
ответственности, но при этом пользоваться под-
держкой Организации Объединенных Наций в сво-
их шагах к коллективному региональному подходу 
в решении давних проблем. 

Мы участвуем через Фонд развития Органи-
зации Объединенных Наций, ЮНИСЕФ и другие 
структуры Организации Объединенных Наций в 
борьбе с глобальными бедствиями. Кроме того, мы 
стремимся использовать свои собственные ресур-
сы развития, дополненные ресурсами Европейско-
го союза и Организации Объединенных Наций, и 
предлагаем возможности государственного стро-
ительства на основе цифровых решений с учетом 
возможностей Интернета и мобильного доступа 
даже для самых бедных. Это позволяет государ-
ствам удовлетворять нужды своего населения, на-
чиная с его регистрации, обеспечивая легкий ин-
терактивный доступ к регистрации рождения ре-
бенка и онлайновым учебным материалам для тех, 
чьи возможности получить классическое школьное 
образование ограничены в силу географического 
положения, продолжающегося конфликта, социаль-
ной стигматизации или инвалидности. Мы рассма-
триваем Интернет как прекрасный инструмент для 
обучения девочек и обеспечения рабочих мест для 
женщин во всем мире, тем самым замедляя рост 
мирового населения за счет эмансипации женщин. 

Мы разделяем то мнение, что для каждого из 
нас спасение нашей планеты тоже является граж-
данской обязанностью. Благодаря технологиям, се-
годня мы можем взять на себя эту обязанность и 
ощутить сильный глобальный эффект от действий 
каждого из нас. Только в минувшую субботу про-
шел Всемирный день чистоты, и вот уже второй год 
подряд зародившееся в Эстонии гражданское дви-
жение охватывает 179 стран и территорий, включая 
Антарктику, и свыше 20 миллионов человек. 

Воодушевленный этим успехом, эстонский 
сектор инновационных компаний выпустил ме-
морандум о своих масштабных планах, обещая 
к 2030 году стать климатически нейтральным во 
всей своей деятельности. Он предлагает довольно 
серьезные возможности влияния на рынок и нова-
торское мышление, включая свою способность бы-
стро мобилизовать массы людей во всем мире. Его 
способность изменять наш мир мы подчас связыва-
ем с негативом — некими «закрытыми пузырями», 
антагонистическим стилем дискуссий, нарушения-
ми привычных режимов работы и рисками для сфе-
ры наших социальных услуг, вызванными несовме-
стимостью глобального рынка с нашими моделями 
налогообложения времен индустриальной эпохи. 
Однако эту возможность можно использовать и для 
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мобилизации масс на благо всех, что приносит ре-
альную пользу. Инициатива Эстонии стать клима-
тически нейтральной открыта для всех инноваци-
онных и других «зеленых» компаний, готовых под-
держать на низовом уровне движение за спасение 
нашей планеты, и я настоятельно призываю всех 
присоединиться к ней. Сегодня, через неделю по-
сле начала этого процесса, число подписавших ее 
участников более чем удвоилось, и она вышла за 
пределы Эстонии, охватив на данный момент уже 
более 70 компаний по всей Европе. 

Нам нужны такие гражданские движения, что-
бы, среди прочего, помочь политическому руковод-
ству увидеть, что идеализм и готовность действо-
вать во имя сегодняшнего человечества и еще не 
родившихся поколений все еще существуют. Это 
дает возможность нам, политикам, выделять ресур-
сы на борьбу с изменением климата, которые непре-
менно достигнут и, вероятно, превысят 1 процент 
мирового валового продукта. 

Главной причиной того, что мы все еще не мо-
жем эффективно использовать имеющиеся техноло-
гии для практического производства экологически 
чистой энергии на международном уровне, является 
разрозненность наших действий. Это препятствует 
созданию мировой энергосети и мешает использо-
вать солнечную энергию на благо всех нас, хотя мы 
знаем, что площадь, не превышающая территорию 
Испании, — это все, что нам нужно для удовлет-
ворения всех наших энергетических потребностей. 
Это не позволяет поставить каждую микроэнерго-
сеть в мире на возобновляемые источники энергии 
и открыть доступ к электричеству для тех, кто его 
еще не имеет. 

Помочь нам преодолеть эту разрозненность 
может только Организация Объединенных Наций. 
Мы приветствуем проведение первого Глобального 
саммита по мерам в области изменения климата как 
знак того, что Организация Объединенных Наций 
готова к решению этой задачи. 

Изменение климата остается крупнейшей про-
блемой, стоящей перед человечеством и угрожаю-
щей самому существованию планеты. В этой свя-
зи вызывает тревогу тот факт, что мы продолжаем 
субсидировать источник этой проблемы, выделяя 
триллионы долларов на добычу ископаемых видов 
топлива. 

Разрушительные явления, связанные с измене-
нием климата, происходят в разных частях мира не-
равномерно. Некоторые регионы оказываются бо-
лее уязвимыми, чем другие. Однако ни один регион 
на Земле не останется незатронутым, и никто из нас 
не сможет избежать этого. По всему миру под угро-
зой находятся не только средства к существованию, 
но и сама жизнь многих людей. 

С начала этого века темпы таяния гималайских 
ледников удвоились, что приводит к истощению во-
дных запасов во всей Центральной, Южной и Вос-
точной Азии. В Арктике вечная мерзлота начала та-
ять на десятилетия раньше, чем прогнозировалось 
при самом неблагоприятном развитии событий, в 
результате чего может высвободиться огромное ко-
личество метана, являющегося сильнейшим парни-
ковым газом. 

Многие жители малых островных развиваю-
щихся государств живут в постоянном страхе, опа-
саясь затопления в результате повышения уровня 
моря. Если мы прямо сейчас, в срочном порядке 
и решительно не займемся исправлением сложив-
шейся ситуации, она будет только ухудшаться. Од-
нако наших усилий и прогресса далеко не доста-
точно для того, чтобы предотвратить очевидные 
негативные последствия этого глобального кризи-
са, который ни одна страна не может преодолеть в 
одиночку. Вопросы безопасности, связанные с из-
менением климата, рассматриваются также в рам-
ках Группы друзей по вопросам изменения кли-
мата и безопасности, в работе которой участвует 
Эстония. 

Наука подтверждает, что изменение климата 
действительно происходит и что оно неизбежно, а 
также указывает на передовую практику для борь-
бы с ним. В поисках наилучших решений мы долж-
ны опираться на науку. Принято считать, что заме-
на ископаемого топлива биомассой не приводит к 
выбросам углерода, однако наука утверждает, что 
это не совсем верно. Возобновляемые источники 
энергии не всегда являются углеродно-нейтраль-
ными. Так, сжигание древесины может на самом 
деле привести к увеличению выбросов углекислого 
газа, что еще больше осложнит задачу достижения 
климатической нейтральности к середине столе-
тия. Вместо этого более эффективно использовать 
древесину для производства товаров, которые бу-
дут не только углеродно-нейтральными, но и угле-
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родно-положительными, поскольку такие товары 
будут сохранять углерод на протяжении всего сво-
его срока службы. Мы в Эстонии в полной мере это 
понимаем, и каждый четвертый деревянный дом, 
экспортируемый в мире, производится эстонцами. 

Изменение климата и ухудшение состояния 
окружающей среды — это та сфера, где нам не-
обходимо нести коллективную ответственность. 
В этой битве мы все на одной стороне; это един-
ственный способ победить. Есть один прекрасный 
пример из прошлого, когда наши коллективные 
усилия принесли свои плоды. Речь идет о далеком 
1987 годе, когда мы договорились о защите озоно-
вого слоя путем постепенного отказа от использо-
вания многочисленных веществ, вызывающих его 
истощение. В результате озоновая дыра в Антар-
ктиде медленно закрывается. 

В следующем году мы будем отмечать семьде-
сят пятую годовщину создания Организации Объ-
единенных Наций. Я хотела бы призвать всех нас 
воспользоваться годом, остающимся до празднова-
ния этого дня, для того, чтобы подумать над тем, 
что мы можем сделать как по отдельности, так и 
сообща для сохранения и укрепления Организации 
Объединенных Наций и многостороннего подхода. 

Реальность проста: этот глобальный, взаи-
мосвязанный и повсеместно теплеющий мир не 
выживет, если мы, демонстрируя добрую волю и 
предпринимая позитивные шаги, не преодолеем 
искусственные ограничения, которые связаны со 
множеством разделяющих наше общество барье-
ров, которые с точки зрения всего человечества 
носят искусственный характер, но все продолжают 
отравлять наше существование. 

Именно отсутствие подлинной многосторон-
ности и искреннего и идеалистического мышления 
на благо всего человечества продолжает подрывать 
позитивные результаты наших глобальных усилий. 
Мы должны преодолеть это препятствие, и для 
этого нашим инструментом является Организация 
Объединенных Наций. Этот инструмент должен 
быть усовершенствован, подкреплен новыми тех-
нологиями и увязан с гражданским обществом с 
помощью цифровых средств, что позволит отдель-
ным людям присоединиться к глобальным движе-
ниям; но заменить его невозможно. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Эстонии за заявление, с которым она только что 
выступила. 

Президента Эстонской Республики г-жу Кер-
сти Кальюлайд сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи. 

Выступление президента Гвинейской 
Республики г-на Альфы Конде 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас Ассамблея заслушает 
выступление президента Гвинейской Республики. 

Президента Гвинейской Республики г-на Аль-
фу Конде сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я имею честь приветствовать в Организации 
Объединенных Наций президента Гвинейской Ре-
спублики Его Превосходительство г-на Альфу Кон-
де и пригласить его выступить перед Ассамблеей. 

Президент Конде (говорит по-французски): 
Прежде всего я с удовольствием искренне поздрав-
ляю Председателя Тиджани Мухаммад Банде с его 
блистательным избранием на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят четвертой 
сессии. Пользуясь этой возможностью, я хотел бы 
заверить его в своей полной поддержке его усилий 
по выполнению возложенного на него мандата. 

Я хотел бы также воздать должное Марии Фер-
нанде Эспиносе Гарсес за отличную работу в тече-
ние срока ее полномочий, который войдет в исто-
рию как пример успешного председательства. Ее 
неослабевающая энергия и эффективность делают 
честь всем женщинам. 

Мы живем в мире, где имеются множество раз-
ноплановых проблем: неравенство, вооруженные 
конфликты, терроризм и насильственный экстре-
мизм, глобальное потепление, стихийные бед-
ствия, нетерпимость и миграция. Я всегда мечтал о 
более справедливом и более солидарном мире: сна-
чала как молодой студент-революционер, а затем 
как политический активист, когда мечта о более 
счастливом мире была нашим смыслом существо-
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вания. Я часто с ностальгией вспоминаю то время, 
когда в центре нашего внимания находились люди, 
их будущее и их положение. В основе нашей систе-
мы ценностей лежало чувство этики и моральные 
соображения. 

Но сегодня все иначе; почему и как мы потеря-
ли из виду наши ценности и достигли точки, когда 
мы больше ничего и никого не уважаем? Сложив-
шаяся сегодня ситуация является отражением этой 
трансформации. Посмотрите, как мы обращаемся с 
другими людьми, будь то мигранты, религиозные 
или этнические меньшинства; что с нами случи-
лось? Мы забываем, что все мы находимся здесь 
лишь временно и что наша миссия и наш долг — 
защищать и уважать ближнего и сохранять нашу 
Землю, которую мы унаследовали от наших пред-
ков и которую мы должны в свою очередь передать 
в качестве наследия будущим поколениям. 

Мы должны вернуться к нашим ценностям. 
Идеальный мир — это, пожалуй, несбыточная меч-
та. Но если каждый из нас сделает шаг вперед, с 
тем чтобы повысить наше благополучие и благопо-
лучие наших братьев и сестер, то мы сможем улуч-
шить наш мир. Что касается меня, то я всю свою 
жизнь старался внести свою скромную лепту, осо-
бенно после избрания на пост главы моей страны. 
На протяжении всей своей жизни я стремлюсь все-
мерно содействовать построению более справед-
ливой и более солидарной Гвинеи, в которой все 
граждане, независимо от их происхождения или 
социального статуса, смогут комфортно жить в 
благоприятной среде. В первые годы было тяжело; 
государственная казна была пуста, и наша страна 
не нашла сочувствия и не смогла завоевать доверия 
у Международного валютного фонда, Всемирного 
банка и других международных организаций. Нам 
пришлось начать долгий и трудный путь перегово-
ров и убеждения. Мы сумели добиться аннулиро-
вания нашей задолженности и провести необходи-
мые реформы. Так, например, мы заставили уйти 
в отставку более 4000 армейских офицеров. Мы 
должны были принимать трудные решения и при-
дать стране новый импульс в условиях начавшейся 
эпидемии Эболы. Мы пережили очень трудный пе-
риод, который преодолели благодаря чувству дол-
га и взаимодействию всех гвинейцев, и я приношу 
им свою благодарность. Поверьте мне, это великий 
народ, которому всегда хватает мужества, чтобы 
снова подняться. 

Вернуть Гвинею на карты инвесторов было 
нелегко, но сегодня мы, наконец, видим в Гвинее 
активный рост частных инвестиций во всех отрас-
лях экономики. Что касается борьбы с нищетой, то 
правительство Гвинеи создало специальные госу-
дарственные ведомства по финансированию мест-
ного самоуправления и социальной интеграции, 
которые содействуют более справедливому распре-
делению материальных благ, в том числе направ-
ляя местным властям 15 процентов поступлений от 
горнодобывающей промышленности и делая пря-
мые переводы денежных средств уязвимым груп-
пам населения в отдаленных районах страны. 

С того момента, как я посвятил свой мандат 
делу поддержки молодежи и женщин, обеспечение 
их участия в процессе принятия решений стало 
центральным элементом всей работы нашего пра-
вительства. Создание программы микрокредито-
вания позволило предоставить женщинам более 
100 млрд гвинейских франков в виде возобновля-
емых кредитов. Мы построили современные цен-
тры по содействию расширению прав и возможно-
стей женщин, и теперь тысячи женщин пользуют-
ся возможностью обучения и подготовки во всех 
областях. Что касается их занятости, то за период 
2010–2018 годов 6857 женщин получили работу в 
государственных учреждениях. В сельскохозяй-
ственном секторе 3314 женщин-фермеров получи-
ли подготовку по технологии сельскохозяйственно-
го производства. Разумеется, эти меры помогают и 
людям с ограниченными возможностями, способ-
ствуя их участию в трудовой деятельности. Что ка-
сается охраны окружающей среды и борьбы с гло-
бальным потеплением, то Гвинея обязалась сокра-
тить выбросы парниковых газов на 13 процентов, 
а к 2030 году планирует осуществить масштабную 
программу лесовосстановления на общей площади 
в 2 млн гектаров по всей территории Гвинеи. 

Одним из главных приоритетов правительства 
остается достижение гендерного равенства. По-
мимо обеспечения паритета в области школьного 
и высшего образования, а также искоренения ран-
них браков и иной дискриминационной практики, 
я хотел бы здесь особо выделить проекты, которые 
помогут женщинам стать экономически самостоя-
тельными, а девочкам — посещать школу и гаран-
тируют им доступ к техническим и научным дис-
циплинам. Кроме того, в интересах борьбы с безра-
ботицей мы создали программы партнерств между 
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государством и частным сектором для молодежи и 
женщин, которым на данный момент уже выделено 
140 млн долл. США, и мы надеемся, что эта сумма 
будет значительно увеличена. 

Мы сумели начать реализацию многих проек-
тов в области развития инфраструктуры, которые 
изменили лицо Гвинеи, и при участии наших го-
сударственных и частных партнеров создали про-
грамму запуска масштабных проектов в секторе 
строительства социального жилья и объектов до-
рожно-транспортной и портовой инфраструктуры, 
включая организацию особых экономических зон, 
которые, наконец, позволят Гвинее стать экспорте-
ром готовой продукции. 

Во время моего председательства в Африкан-
ском союзе, на двадцать первой Конференции Сто-
рон Рамочной конвенции Организации Объединен-
ных Наций об изменении климата, была выдвинута 
Африканская инициатива по возобновляемым ис-
точникам энергии. Эта преобразующая програм-
ма, с которой выступили и которую осуществляют 
страны Африки, призвана активизировать и уско-
рить использование огромного потенциала этого 
континента в области возобновляемых источни-
ков энергии, устойчивого развития и сохранения 
климата, которые стали ключевыми словами этой 
программы. Несмотря на большой скептицизм во-
круг Африканской инициативы по возобновляемым 
источникам энергии в общем контексте ставшей 
привычной хронической неспособности добивать-
ся намеченных нами целей, сегодня я имею честь 
и удовольствие сообщить Ассамблее, что 23 сентя-
бря Совет директоров Африканской инициативы по 
возобновляемым источникам энергии подтвердил 
достижение целевого показателя для финансиро-
вания производства 10 гигаватт электроэнергии к 
2020 году, поскольку на сегодняшний день уже про-
изведено 9,99 гигаватта. 

Кроме того, я рад сообщить Ассамблее, что еще 
92 наших проекта находятся на стадии технической 
оценки и утверждения. Они позволят нам обеспе-
чить чистой энергией миллионы семей во всех гео-
графических регионах мира. Поэтому мы можем 
сказать, что в рамках своей инициативой по возоб-
новляемым источникам энергии Африка участвует 
в борьбе с последствиями изменения климата и для 
нашего континента, и для всего мира, обеспечи-
вая себе больше возможностей для участия в ми-

ровых структурах свободной торговли. Две трети 
африканцев не имеют доступа к электричеству, и 
я выступаю здесь с призывом поощрять и поддер-
живать более широкое участие государственных и 
частных партнеров из разных стран мира в усилиях 
по развитию сектора возобновляемых источников 
энергии в Африке. Это позволит нашему континен-
ту более эффективно использовать свои ресурсы и 
сделать жизнь более приятной и привлекательной 
для нашей молодежи, чтобы она смогла, наконец, 
увидеть в эмиграции не абсолютную неизбежность, 
а всего лишь возможный выбор. Когда выигрывает 
Африка, выигрывает и весь мир, потому что Афри-
ка — это будущее нашего мира. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я благодарю президента Республики Гви-
нея за только что сделанное им заявление. 

Президента Республики Гвинея г-на Альфу 
Конде сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Замбия 
г-на Эдгара Чагвы Лунгу 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Замбия. 

Президента Республики Замбия г-на Эдгара 
Чагву Лунгу сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Орга-
низации Объединенных Наций президента Респу-
блики Замбия Его Превосходительство г-на Эдга-
ра Чагву Лунгу и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей. 

Президент Лунгу (говорит по-английски): По-
звольте мне присоединиться к предыдущим ора-
торам и поздравить Его Превосходительство г-на 
Тиджани Мухаммада-Банде со вступлением на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят четвертой сессии. Я хотел бы заверить 
его в нашей полной поддержке в выполнении его 
обязанностей. Я уверен, что его богатейший опыт 
и глубокие знания будут неоценимы в его усилиях 
по руководству нашей работой на протяжении всей 
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нынешней сессии. Я хочу также выразить искрен-
нюю благодарность Замбии Ее Превосходительству 
г-же Марии Фернанде Эспинозе Гарсес за ее образ-
цовую работу на семьдесят третьей сессии. 

Тема этой сессии, «Активизация многосторон-
них усилий в целях ликвидации нищеты, обеспече-
ния качественного образования, борьбы с измене-
нием климата и содействия инклюзивности», дает 
нам возможность по-новому оценить наши приори-
теты, сформулировать нашу миссию и прояснить 
наше видение в преддверии семьдесят пятой годов-
щины нашей Организации. Для нас это сигнал о 
необходимости создать такие условия, при которых 
система Организации Объединенных Наций смо-
жет реализовать свои важнейшие программы, осо-
бенно в таких ключевых областях, как сокращение 
масштабов нищеты, призванные улучшить жизнь 
людей во всем мире. 

Искоренение нищеты возможно: мы стали сви-
детелями значительного прогресса во всех аспек-
тах нищеты, а масштабы недоедания и неграмот-
ности среди молодежи существенно сократились. 
Отрадно наблюдать такой прогресс, но его все еще 
недостаточно. Один миллиард человек продолжают 
жить в условиях крайней нищеты. Недавние дости-
жения должны, пожалуй, побудить нас приложить 
еще больше усилий для того, чтобы завершить на-
чатое и чтобы ни одному ребенку больше не при-
ходилось засыпать голодным. Мы должны добиться 
того, чтобы никто не был вынужден выбирать, от-
править свою дочь учиться в школе или работать. У 
каждого человека есть возможность в полной мере 
участвовать в экономической и общественной жиз-
ни своей страны. 

Замбия приветствует руководящую роль Орга-
низации Объединенных Наций в борьбе с измене-
нием климата, о которой свидетельствует проведе-
ние всего несколько дней назад Саммита по борьбе 
с изменением климата. Изменение климата подры-
вает усилия по повышению уровня жизни малоиму-
щих слоев населения во всем мире. Ученые говорят 
о разрушительном воздействии изменения климата 
на нашу окружающую среду, и мы воочию его на-
блюдаем. В начале этого года циклоны обрушились 
на три соседние с Замбией страны — Малави, Мо-
замбик и Зимбабве. А совсем рядом сильная засуха 
установилась на половине территории нашей стра-
ны, что привело к низкому урожаю сельскохозяй-

ственных культур и слишком низкому уровню воды 
для выработки гидроэлектроэнергии. Как мы ви-
дим, в одном и том же районе происходят противо-
положные экстремальные климатические явления. 

Поэтому в настоящее время Замбия активизи-
рует усилия с целью диверсифицировать выработ-
ку электроэнергии. К числу других приоритетных 
задач относится повышение адаптационного по-
тенциала в целях уменьшения уязвимости и повы-
шения устойчивости к экстремальным погодным 
явлениям, таким как засухи и наводнения. Послед-
ствия изменения климата требуют глобальных со-
вместных усилий и поддержки стратегий смягче-
ния таких последствий и адаптации к ним. Замбия, 
как развивающаяся страна, нуждается в помощи 
в деле укрепления своего потенциала в ключевых 
областях, таких как научные исследования, раннее 
предупреждение и быстрое реагирование, а также 
в передаче соответствующих технологий, которые 
помогли бы ей справиться с негативными послед-
ствиями изменения климата. 

Кроме того, активизация глобальных усилий по 
борьбе с изменением климата должна, несомненно, 
включать расширение доступа к финансовой под-
держке, в частности для стран с ограниченными 
ресурсами, с тем чтобы они могли внести свой по-
сильный вклад в глобальные усилия, а также не-
сти общее бремя расходов в результате изменения 
климата. Невозможно переоценить необходимость 
обеспечения безопасности и повышения благосо-
стояния дикой флоры и фауны как экологического 
блага, способствующего улучшению экологическо-
го и социально-экономического положения. 

В этой связи Замбия высоко оценивает иници-
ативу по проведению в апреле этого года Саммита 
по сохранению слонов в Касане, Ботсвана, а также 
проведение в мае этого года в районе Виктория-
Фолс, Зимбабве, Саммита по экономике дикой при-
роды Африки, организованного Африканским со-
юзом и Программой Организации Объединенных 
Наций по окружающей среде. В ходе этих саммитов 
была признана, в частности, необходимость нала-
живания партнерских связей с общинами и част-
ным сектором, поскольку это ключевой фактор 
обеспечения безопасности дикой природы и повы-
шения экономической отдачи от ее использования. 
Прилагая неослабные усилия в защиту этого дела, 
Замбия проведет еще один саммит в мае 2020 года 
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в туристической столице — Ливингстоне. Я при-
зываю наших международных партнеров сотруд-
ничать со странами региона в целях обеспечения 
благосостояния нашей дикой природы. 

В последние годы Замбия прилагает значи-
тельные усилия в области развития, и мы пол-
ны решимости продвигать модель всестороннего 
развития на основе Повестки дня на период до 
2063 года и Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года. Всего месяц на-
зад — 7 августа — Замбия имела честь провести 
в Лусаке церемонию открытия Субрегионально-
го центра по целям в области устойчивого разви-
тия южной части Африки. Создание Центра стало 
свидетельством коллективной решимости стран 
южной части Африки одержать победу в борьбе с 
нищетой, голодом, болезнями и неграмотностью 
посредством обмена передовым опытом и приня-
тия совместных мер. Вместе с тем мы должны так-
же помнить о том, что большинству африканских 
стран не удалось достичь предшествующих целей 
в области развития, сформулированных в Декла-
рации тысячелетия (ЦРДТ), главным образом в 
силу ряда серьезных проблем, включая нехватку 
финансовых ресурсов. 

К сожалению, сейчас, когда мы стремимся к 
достижению целей в области устойчивого разви-
тия, та тенденция, которая наблюдалась при по-
пытке достичь ЦРДТ, скорее всего, сохранится, 
если Африка не разработает более новаторские 
пути решения своих проблем в области развития. 
Центр в Лусаке сделает эту инициативу более до-
ступной для реализации в нашем регионе южной 
части Африки. Он послужит средством для орга-
низации взаимодействия между правительствами 
и другими заинтересованными сторонами в инте-
ресах ускорения процесса достижения целей в об-
ласти устойчивого развития и углубления регио-
нальной интеграции. 

Наше правительство придает огромное значе-
ние потребностям и благополучию всего населе-
ния, уделяя особое внимание женщинам, детям и 
молодежи. По этой причине седьмой националь-
ный план развития Замбии ориентирован на наи-
более уязвимых членов общества, с тем чтобы 
расширить их возможности для участия в эконо-
мической и социальной жизни страны и повысить 
уровень их жизни. Наше правительство предпри-

няло шаги в этом направлении для обеспечения 
равного доступа к качественному образованию 
для всех замбийцев посредством введения всеоб-
щего базового образования в кратчайшие реали-
стичные сроки. 

Кроме того, мы осуществляем комплексное 
реформирование системы здравоохранения, что 
должно также повысить благосостояние нашего на-
рода. Однако принятых правительством мер и про-
водимых им программ недостаточно для полного 
достижения целей этих планов действий, что связа-
но главным образом с нехваткой финансирования. 
Мы призываем всех партнеров объединить усилия. 
Давайте все вместе поможем улучшить жизнь на-
ших народов. 

Мрачные тени нищеты еще больше сгущаются 
над детьми-беженцами Африки. Замбия является 
оазисом мира и прибежищем для многих бежен-
цев. Мы обращаемся к Организации Объединенных 
Наций и к другим гуманитарным организациям во 
всем мире с призывом помочь нам нести это бремя. 
Вместе мы сможем вновь создать достойные усло-
вия для беженцев и защитить их. 

Замбия продолжает добиваться огромных 
успехов в ходе своей кампании по искоренению 
практики детских браков. В этой связи мы также 
продолжаем взаимодействовать с традиционны-
ми лидерами в целях реформирования традиций и 
обычаев, которые поощряют детские браки. В на-
стоящее время в целях запрещения детских браков 
мы осуществляем процесс согласования статутного 
и обычного права, касающегося брака. Кроме того, 
мы намереваемся отменить ряд дискриминацион-
ных и устаревших законов, касающихся детей, в 
интересах разработки кодекса прав детей с целью 
включить положения Конвенции о правах ребенка 
во внутреннее законодательство страны. 

Будучи назначенным ответственным предста-
вителем Африканского союза по искоренению дет-
ских браков, я с удовлетворением отмечаю, что эта 
кампания наращивает свой потенциал. Вместе с тем 
необходимо сделать гораздо больше. Мы призыва-
ем всех партнеров объединить усилия и совместно 
выступить в защиту наших детей и молодежи. 

Мир, безопасность и верховенство права оста-
ются основой для полноценного развития любого 
общества. Руководствуясь этой формулой, Замбия в 
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течение года и до последнего месяца занимала пост 
Председателя Органа по вопросам политики, обо-
роны и сотрудничества в сфере безопасности Со-
общества по вопросам развития стран юга Африки 
(САДК). В этом качестве Замбия внесла свой вклад 
в работу регионального механизма по предотвра-
щению конфликтов и миростроительству. 

Будучи государством-участником ряда между-
народных документов, направленных на противо-
действие угрозе распространения, Замбия провела 
региональное информационное заседание САДК, 
посвященное выполнению резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности. Эта резолюция является од-
ним из основных элементов глобальной архитек-
туры предотвращения распространения ядерного, 
химического и биологического оружия и его попа-
дания в руки негосударственных субъектов, вклю-
чая террористов. При надлежащем осуществлении 
на глобальном уровне она может стать одним из 
основных факторов, способствующих предотвра-
щению возможных гуманитарных, политических, 
экономических и экологических катастроф в том 
случае, если какое-либо из этих видов оружия бу-
дет использовано, чтобы вызвать крупномасштаб-
ные потери и страдания. Очевидно, что это не про-
сто теоретическая возможность. 

В последнее время призрак международного 
терроризма начал принимать угрожающие масшта-
бы. Террористы не проводят различия между ком-
батантами и мирными жителями. Эти изверги пре-
жде всего бьют по простым людям, случайно ока-
завшимся рядом. Для защиты человеческих жизней 
международному сообществу следует продолжать 
решительно бороться с этим злом. Ассамблея долж-
на скорей принять всеобъемлющую международ-
ную конвенцию по борьбе с терроризмом, необхо-
димость в которой назрела уже давно. 

В рамках наших усилий по борьбе с терроризмом 
правительство Замбии недавно учредило антитерро-
ристический центр — национальный орган, в состав 
которого входят все национальные компетентные 
органы — для координации контртеррористических 
усилий отдельных органов безопасности в соответ-
ствии с Глобальной контртеррористической страте-
гией Организации Объединенных Наций. 

Нет сомнений в том, что Организация Объеди-
ненных Наций остается единственным многосто-
ронним учреждением, способным решать пробле-

мы нашего «единого мира». Мир ждет от Органи-
зации содействия диалогу между цивилизациями 
по всем глобальным проблемам на инклюзивной 
основе, что является единственным практическим 
средством обеспечения реального и эффективного 
международного сотрудничества. Для того чтобы 
Организация Объединенных Наций была эффек-
тивной и действенной, ее необходимо реформиро-
вать, чем мы и будем заниматься в предстоящем 
году в ознаменование 75-летия ее существова-
ния, — а кроме того, подумать о ее будущем. 

Замбия считает, что развитие Организации 
Объединенных Наций диктует необходимость ее 
серьезного реформирования, в том числе реформи-
рования ее Совета Безопасности, который должен 
стать более представительным, демократичным и 
подотчетным всем государствам-членам, вне за-
висимости от их статуса. Это крайне необходимо 
для поддержания его добросовестной роли гаран-
та международного мира. Ввиду того что страны 
Африки составляют второй по своему размеру блок 
государств — членов Организации Объединенных 
Наций, в предложениях по реформе Совета Без-
опасности следует учитывать требования африкан-
ских государств, закрепленные в Эзулвинийском 
консенсусе. 

В заключение я хотел бы подтвердить привер-
женность Замбии сотрудничеству с международ-
ным сообществом в усилиях по решению много-
численных проблем, затрагивающих наш народ, 
включая искоренение нищеты. Мы не должны не-
решительно или безразлично подходить к этому се-
рьезному вопросу, равно как и не должны упускать 
нынешнюю возможность сделать мир лучше для 
всего человечества. 

Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Республики Замбия за только что сделанное им 
заявление. 

Президента Республики Замбия г-на Эдгара 
Чагву Лунгу сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи. 
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Выступление президента, главы государства 
и главы правительства Республики Чад г-на 
Идрисса Деби Итно 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Республики Чад. 

Президента, главу государства и главу прави-
тельства Республики Чад г-на Идрисса Деби Итно 
сопровождают в зал Генеральной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Я имею честь от имени Гене-
ральной Ассамблеи приветствовать в Организации 
Объединенных Наций президента, главу государства 
и главу правительства Республики Чад Его Превосхо-
дительство г-на Идрисса Деби Итно и пригласить его 
выступить перед Ассамблеей. 

Президент Деби Итно (говорит по-французски): 
Прежде всего я хотел бы от себя лично и от имени 
нашей делегации тепло поздравить Постоянного 
представителя Федеративной Республики Нигерия 
при Организации Объединенных Наций Его Превос-
ходительство г-на Тиджани Мухаммада-Банде с его 
похвальным избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят четвертой сессии. 
Я желаю ему всяческих успехов в выполнении его 
миссии и заверяю его в поддержке со стороны делега-
ции Чада на протяжении всего срока его полномочий. 

Я хотел бы также выразить искреннюю призна-
тельность и воздать должное предыдущему Предсе-
дателю Генеральной Ассамблеи Ее Превосходитель-
ству г-же Марии Фернанде Эспиносе Гарсес за ее за-
мечательную работу в период срока ее полномочий 
и за то, что она уделяла внимание проблемам стран 
бассейна озера Чад, в том числе нашей страны, посе-
тив наш регион в мае 2019 года. 

Позвольте мне также выразить глубокую при-
знательность и всемерную поддержку Генеральному 
секретарю Его Превосходительству Антониу Гутер-
ришу за его руководство и решимость активизиро-
вать роль Организации Объединенных Наций, с тем 
чтобы Организация могла более эффективно оправ-
дать огромные ожидания, которые возлагают на нее 
все народы, посредством активного взаимодействия 
с региональными организациями. В этой связи Чад 
приветствует образцовое партнерство, которое нала-
живают Организация Объединенных Наций и Афри-
канский союз. 

Тема текущей сессии Генеральной Ассамблеи, 
сформулированная как «Активизация многосто-
ронних усилий в целях ликвидации нищеты, обе-
спечения качественного образования, борьбы с из-
менением климата и содействия инклюзивности», 
была выбрана весьма своевременно, поскольку дает 
повод оценить ход выполнения некоторых из наших 
обязательств, взятых в рамках Повестки дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года. 

Эта тема, актуальность которой я приветствую, 
подчеркивает как слабость усилий, прилагаемых 
для решения общих социально-экономических и 
экологических проблем, так и настоятельную не-
обходимость большей мобилизации усилий между-
народного сообщества на достижение — в соответ-
ствии с обязательствами, взятыми в рамках Повест-
ки дня на период до 2030 года — основных целей в 
области устойчивого развития, в числе которых ис-
коренение крайней нищеты, обеспечение доступа к 
качественному образованию, борьба с изменением 
климата и сокращение неравенства. 

Мы с сожалением отмечаем, что тот энтузиазм, 
который преобладал в сентябре 2015 года во время 
принятия Повестки дня на период до 2030 года, не 
позволил достичь убедительных результатов в вы-
полнении взятых обязательств. А ведь Повестка 
дня представляет собой консенсусный документ, 
в котором учитываются интересы и позиции всех, 
кто принимает участие в ее реализации. 

В условиях отсутствия решительных действий 
и обещанных ресурсов на смену нашей общей меч-
те о построении на планете стабильности и мира, 
чтобы все наши народы жили вместе в процвета-
нии, приходит чувство смятения и неопределен-
ности, поскольку проблема нищеты тесно связана 
с кризисами и конфликтами, миграцией и измене-
нием климата. 

Ликвидация крайней нищеты является первой 
в списке из 17 целей в области устойчивого разви-
тия. Это значит, что ее достижение является важ-
нейшей задачей. Совместная борьба с нищетой тре-
бует выполнения обязательств, принятых в рамках 
Повестки дня на период до 2030 года, посредством 
принятия конкретных мер. Мобилизация ресурсов, 
необходимых для достижения этой цели, вполне 
под силу международному сообществу при усло-
вии проявления им решимости и достижения им 
единства. 
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Соответствующие приоритетные задачи и ожи-
дания Африки, разделяемые нашей страной, хо-
рошо известны и закреплены в Аддис-Абебской 
программе действий третьей Международной кон-
ференции по финансированию развития. Спустя 
четыре года после принятия Повестки дня на пе-
риод до 2030 года (резолюция 70/1) мы еще далеки 
от получения желаемых результатов. Отсутствие 
прогресса по всем направлениям деятельности вы-
зывает большую тревогу, а наши запросы в плане 
обеспечения развития являются весьма насущны-
ми. Как мы можем заявлять, что боремся с нище-
той, если принятые в этой связи в рамках Аддис-
Абебской программы действий обязательства всег-
да остаются лишь обещаниями? 

Я считаю, что необходимо безотлагательно всем 
вместе обратить пристальное внимание на наши са-
мые главные задачи, в частности на индустриализа-
цию, необходимую для переработки колоссальных 
природных ресурсов на нашем континенте, дивер-
сификацию экономики наших стран, прекращение 
незаконного оттока капитала, в результате чего 
значительные ресурсы выводятся за пределы на-
ших стран, обеспечение доступа к рынкам, внедре-
ние инновационных моделей финансирования для 
поддержки на этапах разработки и вывода на рынок 
новых технологий и реформирование международ-
ных финансовых учреждений в интересах обеспе-
чения эффективного участия африканских стран 
в процессах принятия решений по насущным для 
них вопросам. 

Отсутствие ощутимых результатов в процессе 
выполнения принятых обязательств препятствует 
усилиям по противодействию изменению клима-
та, несмотря на огромную надежду, появившуюся 
после заключения исторического Парижского со-
глашения. Серьезные последствия изменения кли-
мата ощущаются прежде всего в Африке, особенно 
в Сахельском регионе, о чем свидетельствуют на-
ступление пустынь, высыхание и заиливание водо-
емов, таких как озеро Чад и река Нигер, ускорение 
процесса обезлесения, деградация земель и так 
далее. 

Неблагоприятные последствия изменения кли-
мата также приводят к обострению кризисов и кон-
фликтов, возникших на почве природных ресурсов, 
и становятся причиной отсутствия надежного обе-
спечения продовольствием и массового перемеще-

ния населения. В результате затрудняется доступ к 
основным социальным услугам и все больше рас-
пространяется нищета, что толкает безработную 
молодежь прямо в руки террористических групп. 

Ввиду этой серьезной угрозы Чад присоеди-
няется ко многим другим странам и вновь реши-
тельно призывает значительно сократить выбросы 
парниковых газов и повышать устойчивость к из-
менению климата. Целей Парижского соглашения 
удастся достичь лишь при условии, что оно будет 
опираться на конкретные действия, направленные 
на выполнение всеми сторонами принятых ими на 
себя обязательств в соответствии с принципом об-
щей, но дифференцированной ответственности. 

Я хотел бы подчеркнуть настоятельную не-
обходимость выполнения развитыми странами 
своего обязательства к 2020 году мобилизовать 
100 млрд долл. США в год для удовлетворения по-
требностей развивающихся стран в области смяг-
чения последствий изменения климата и адаптации 
к ним. В этой связи крайне важно безотлагательно 
обеспечить полное функционирование Зеленого 
фонда. 

Обеспечение нашим детям доступа к качествен-
ному образованию является одним из ключевых 
факторов устойчивой борьбы с нищетой и изме-
нением климата. Кроме того, качественное обра-
зование — это средство передачи знаний и преоб-
разования нашего общества. Не вызывает никаких 
сомнений то, что оно представляет собой лучшую 
гарантию построения лучшего мира. Однако сотни 
миллионов детей по всему миру сегодня лишены 
возможности получить самое базовое образование. 
В числе основных причин, по которым дети не по-
сещают школу, по-прежнему можно назвать недо-
статочный уровень развития, нищету, опустоши-
тельные конфликты и непросвещенность общества. 

Несмотря на острый экономический и финансо-
вый кризис, который приводит к резкому сокраще-
нию наших инвестиций в ключевые отрасли, Чад 
продолжает уделять особое внимание образова-
нию, выделяя на его цели 15–16 процентов своего 
годового бюджета. За последние 10 лет количество 
учащихся увеличилось в десять раз. В ближайшие 
годы мы планируем увеличить долю расходов на 
образование до 20 процентов. 
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С учетом масштабов потребностей в области 
образования перед нами стоят колоссальные за-
дачи, а ресурсов у нас при этом недостаточно; по-
этому необходимо продолжать мобилизацию со-
вместных усилий в духе солидарности и взаимодо-
полняемости в целях оказания поддержки наименее 
богатым странам, с тем чтобы предоставить детям 
всего мира возможность получить доступ к каче-
ственному образованию. 

Вот уже почти десять лет Африка страдает от 
все большего распространения терроризма. Са-
хельский регион и прилегающие к нему районы ис-
пытывают на себе всю силу этого разрушительного 
бедствия нашего века, в результате чего наши граж-
дане ежедневно теряют близких, а все наши усилия 
в области развития оказываются под угрозой. По 
мере своих возможностей мы принимаем активные 
меры по противодействию терроризму, этой экзи-
стенциальной для нас угрозе, в рамках как Много-
национальной объединенной оперативно-тактиче-
ской группы стран бассейна озера Чад, так и Объ-
единенных сил Сахельской группы пяти. 

Даже те колоссальные жертвы, которые мы по-
несли, не позволили нам одержать победу над этим 
действующим безрассудно и зачастую незримым 
врагом, который проявляет невероятную жизне-
стойкость. Пострадавшие от терроризма государ-
ства Сахельского региона тратят от 18 до 32 про-
центов своих годовых бюджетов на осуществление 
этих все более неэффективных усилий. Междуна-
родное сообщество, чья поддержка имеет жизненно 
важное значение для победы в этой битве, не может 
оставаться равнодушным в ситуации, когда эти го-
сударства вот уже несколько лет постоянно моби-
лизуют усилия по борьбе с терроризмом. 

В этой связи с этой трибуны от имени госу-
дарств — членов Сахельской группы пяти я вновь 
призываю членов Совета Безопасности обеспечить 
устойчивое финансирование Объединенных сил 
Сахельской группы пяти из регулярного бюджета 
Организации в соответствии с главой VII Устава 
Организации Объединенных Наций. 

Кроме того, ввиду продолжающегося объедине-
ния усилий Сахельской группы пяти, Комиссии по 
бассейну озера Чад и Экономического сообщества 
западноафриканских государств мы подчеркиваем 
необходимость более тесной и целенаправленной 
координации действий всех субъектов в Сахеле, 

включая такие международные силы, как Много-
профильная комплексная миссия Организации 
Объединенных Наций по стабилизации в Мали и 
операция «Бархан», при уважении к мандату каж-
дой из структур. Чад готов вносить свой скромный 
вклад в скоординированную деятельность данных 
структур, с тем чтобы повысить эффективность 
борьбы с терроризмом. 

Говоря о терроризме и отсутствии безопасности 
в Сахеле нельзя не упомянуть о ливийском кризи-
се, который ведет к непредсказуемым последстви-
ям для региона. Несмотря на похвальные усилия 
международного сообщества по прекращению это-
го затянувшегося кризиса, ситуация остается весь-
ма тревожной и события продолжают развиваться 
непредсказуемым образом. Усилия по содействию 
нашим ливийским братьям в восстановлении мира 
оказываются под угрозой из-за межливийских во-
оруженных столкновений, которые еще более обо-
стрились в результате различных многоплановых 
операций, проводившихся в рамках внешнего вме-
шательства. Урегулирование этого кризиса требует 
более глубокого понимания ситуации самими на-
шими ливийскими братьями на индивидуальном и 
коллективном уровне. Они должны понимать, что 
именно они формируют свою судьбу и несут за это 
ответственность, а также то, что урегулирования 
кризиса не удастся добиться путем применения на-
силия. В этой войне не будет ни победителей, ни 
побежденных, но будет один проигравший — ли-
вийский народ. 

Мы все должны прилагать усилия в направ-
лении всеобъемлющего и всеохватного диалога, в 
рамках которого удастся объединить всех основных 
участников кризиса. С учетом этого мы призываем 
все вооруженные стороны, в том числе племенных 
и общинных лидеров, приступить к участию в на-
циональном диалоге, который будет служить пре-
людией для проведения заслуживающих доверия 
выборов. Мы всегда готовы, как и раньше, поддер-
живать усилия Организации Объединенных Наций 
и Африканского союза по восстановлению мира и 
стабильности в этой стране. Восстановление мира 
и стабильности в Ливии является условием восста-
новления мира и стабильности в соседних странах 
и в значительной степени в регионе Сахеля в целом. 
В этой связи Чад обращается к Африканскому со-
юзу с призывом вместе с Организацией Объединен-
ных Наций активно участвовать в поисках долго-
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срочного решения на основе объединения усилий. 
Что бы мы ни говорили, Ливия была и всегда будет 
африканской страной. 

Необходимо рассмотреть заслуживающий на-
шего безраздельного внимания вопрос о реформе 
Организации Объединенных Наций, в частности 
Совета Безопасности, к проведению которой Аф-
рика со всей серьезностью призывает на каждой 
сессии Генеральной Ассамблеи. Нельзя допустить 
выхолащивания этого законного требования бес-
конечными переговорами, которые продолжаются 
годами без какого-либо ощутимого прогресса. Аф-
рика просит лишь о компенсации огромного ущер-
ба, нанесенного всему континенту, где проживает 
более миллиарда человек, который несправедливо 
лишен своего законного места в системе Органи-
зации Объединенных Наций. Я подтверждаю при-
верженность Чада общей позиции африканских 
стран в отношении реформы Совета Безопасности, 
изложенной в Эзулвинийском консенсусе, и призы-
ваю все государства проявить стремление к спра-
ведливости и солидарность, с тем чтобы ускорить 
проведение этой столь желанной и долгожданной 
реформы. 

В заключение я хотел бы от имени Чада заявить 
о нашей солидарности со всеми странами, оказав-
шимися в трудной ситуации в результате кризисов, 
конфликтов или стихийных бедствий, и выразить 
им сочувствие. В этой связи Чад приветствует ди-
намику, достигнутую в процессе диалога и прими-
рения в Центральноафриканской Республике, Су-
дане и Южном Судане, и настоятельно призывает 
все соответствующие заинтересованные стороны 
удвоить усилия по достижению прочного мира в 
этих братских странах. Кроме того, Чад подтверж-
дает свою принципиальную позицию в отношении 
арабо-израильского конфликта и призывает все 
стороны поддержать урегулирование на основе со-
существования двух государств, которое позволило 
бы Израилю и Палестине жить бок о бок в усло-
виях мира в соответствии с резолюциями Совета 
Безопасности по этому вопросу и Арабской мирной 
инициативой 2002 года. 

Наконец, Чад вновь выступает с призывом от-
менить несправедливо введенную в отношении 
Кубы блокаду, которая наносит серьезный ущерб 
населению этой страны. Мы ежегодно принимаем 
участие в этом важном заседании, в работе Гене-

ральной Ассамблеи, именно потому, что привер-
жены основополагающим принципам Организации 
Объединенных Наций и верим в ее идеалы, такие 
как мир, справедливость, суверенное равенство 
между государствами и процветание для всех. Да-
вайте обеспечим соблюдение всеми государствами-
членами в своем поведении установленных нами 
самими правил, с тем чтобы во всем мире востор-
жествовали мир, справедливость и солидарность. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента, гла-
ву государства и правительства Республики Чад за 
только что сделанное заявление. 

Президента, главу государства и главу прави-
тельства Республики Чад г-на Идрисса Деби 
Итно сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Заявление президента Республики Гондурас 
г-на Хуана Орландо Эрнандеса Альварадо 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Республики Гондурас. 

Президента Республики Гондурас г-на Хуана 
Орландо Эрнандеса Альварадо сопровождают 
в зал Генеральной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Республики 
Гондурас Его Превосходительство г-на Хуана Ор-
ландо Эрнандеса Альварадо и пригласить его вы-
ступить перед Ассамблеей. 

Президент Эрнандес Альварадо (говорит по-
испански): Я хотел бы сердечно приветствовать всех 
присутствующих от имени прекрасной страны под 
названием Гондурас. 

Начну с рассказа о моей стране. Последние де-
сятилетия были одной из самых трагичных страниц 
в истории нашей Республики. Разгул коррупции 
оставался безнаказанным, что создавало пороч-
ный круг, позволяя преступным сообществам про-
никать во все области жизни. Мы боремся и про-
должим бороться с этой безнаказанностью вплоть 
до последнего дня работы нашего правительства. 
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Когда-то наша страна была самой опасной стра-
ной в мире; сейчас все уже не так. У нас был самый 
высокий уровень убийств; сегодня их количество 
удалось сократить более чем вдвое. Была проведе-
на чистка в рядах полиции, созданы следственные 
механизмы, ликвидированы сети организованной 
преступности, построены тюрьмы строгого режи-
ма, а государственные институты стали гораздо 
сильнее. 

Бандиты всех мастей были вооруженными 
силами на службе наркоторговцев. Они терзали 
страну, совершали чудовищные убийства, устра-
ивали резню. Они проникали в ряды демонстран-
тов, превращая мирные акции протеста в насиль-
ственные, устраивая грабежи, поджоги и нападая 
на прохожих, журналистов и силы правопорядка. 
Эти группы являются союзниками и друзьями от-
дельных политиков, которые признались в том, что 
водят дружбу и поддерживают тесные отношения 
с такими преступными группами. Цель этого про-
тивника — уничтожить верховенство права. Они 
оставляют после себя лишь траур и боль утраты: 
за последние полтора десятилетия погибло более 
67 000 человек, что больше, чем потери Соединен-
ных Штатов во время войны во Вьетнаме. Насилие 
со стороны этих незаконных группировок сказыва-
ется на экономике, безопасности и национальном 
суверенитете. Такие транснациональные группи-
ровки, как «Мара Сальватруча» и «Пандилья 18», 
следует рассматривать в качестве негосударствен-
ных субъектов, нарушающих основные права. 

Неужели то, что я только что упомянул, — это 
не самое что ни на есть нарушение основных прав? 
Я задаюсь вопросом и задам его членам Ассамблеи: 
как так получилось, что мы все еще не можем обе-
спечить международную правовую поддержку, 
с тем чтобы привлечь к ответственности все эти 
банды, организованные преступные сообщества и 
наркоторговцев? 

Мы отстраиваем новую государственность. Мы 
реформировали часть государственных институтов 
Гондураса, с тем чтобы сделать их сильнее и под-
готовить их к борьбе с организованной преступ-
ностью. Сейчас, в этом зале, я хотел бы поблагода-
рить всех работников системы правосудия в нашей 
стране: прокуратуру, судебные органы, полицию, 
военнослужащих, разведку и всех тех, кто ведет 
эту борьбу вместе с нами. Это доблестные и в выс-

шей степени компетентные мужчины и женщины, 
которые работают с полной самоотдачей, иногда 
жертвуя даже собственной жизнью. Мы мобилизу-
ем наши воздушные, морские и сухопутные силы 
для борьбы с незаконным оборотом наркотиков. 
Мы создаем механизмы экстрадиции и уже выда-
ли самых влиятельных наркобаронов, а также раз-
рабатываем законы о борьбе с отмыванием денег в 
дополнение к другим важным мерам. Мы реформи-
руем пенитенциарную систему, и на сегодняшний 
день у нас на службе стоят высокоэффективные 
силы специального назначения по борьбе с банди-
тизмом и организованной преступностью. 

Эта борьба отнюдь не проста. Сегодня я заяв-
ляю, что из-за этой борьбы, которую мы начали и 
продолжаем вести против организованной пре-
ступности, я сам стал мишенью для нападок, а те-
перь еще и объектом клеветнической кампании по 
очернению моей репутации, которую ведут нарко-
торговцы, бандиты, коррумпированные полицей-
ские, уволенные со службы, отъявленные убийцы, 
отдельные предприниматели, которые финансиру-
ют деятельность этих преступников, и даже поли-
тики. Речь идет о самой настоящей международной 
политической группировке, которая не гнушается 
сотрудничать даже с преступным сообществом и 
которая разжигает ненависть и нагнетает страх в 
социальных сетях, заставляя людей из опасений за-
ниматься самоцензурой. Есть и другие силы, кото-
рые пытаются навредить нашему обществу, в част-
ности используя в своих целях социальные сети и 
распространяя дезинформацию. 

Сегодня я хочу рассказать о том, что некото-
рые ученые и дружественные нам страны называют 
«войной четвертого поколения». Задумайтесь об 
этом, ведь речь идет о силах, которые добиваются 
дестабилизации и хаоса, запугивают людей, раз-
рушают экономику и государственные институты, 
ведут к отказу от традиционных ценностей и про-
двигают чуждые нам идеи, а также развязывают 
войну, ведущуюся при помощи дезинформации. 
Мы — жертвы этих политических атак, за которы-
ми стоят темные силы, добивающиеся дестабилиза-
ции страны, а ниточки от них тянутся в Венесуэлу, 
где царит режим Николаса Мадуро, и отдельно к 
его партнеру из Гондураса по имени Мануэль Се-
лайя. Эта история не нова, да и я не единственный, 
кто столкнулся с таким явлением. Это вопрос гло-
бальных масштабов. 
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Незаконный оборот наркотиков, бандитизм, 
уличная и организованная преступность порождают 
насилие. Насилие тормозит развитие и попирает че-
ловеческое достоинство, а это становится причиной 
вынужденной и незаконной миграции. Преступные 
организации, торговцы людьми, беспринципные не-
правительственные организации и политики, стре-
мящиеся вывести ситуацию из равновесия, органи-
зуют потоки мигрантов, в которых тысячи детей, 
отцов, матерей и даже беременных женщин рискуют 
своей жизнью, сталкиваясь с жестоким обращени-
ем, эксплуатацией и лживыми обещаниями. Хочу 
спросить, разве это не преступление? Разумеется, 
преступление, потому что под угрозой оказывается 
свобода и даже сама человеческая жизнь. 

В 2014 году, когда я вступил в должность пре-
зидента, я заявил, что для решения проблемы неле-
гальной миграции необходимо устранять ее перво-
причины, что предполагает общую, но дифферен-
цированную ответственность и укрепление госу-
дарственных институтов для обеспечения безопас-
ности и процветания. В связи с этим государства 
должны содействовать расширению возможностей 
для оказания поддержки обездоленным и уязвимым 
группам населения. Гондурас вносит свой вклад в 
эту деятельность, проводя ответственную макроэ-
кономическую политику, добиваясь экономической 
определенности и стабильности, что позволяет нам 
привлекать инвестиции, создавать рабочие места, а 
также предоставлять доступ к льготным кредитам 
от многосторонних организаций на нужды разви-
тия промышленной и социальной инфраструктуры. 

В этой связи я хотел бы также сделать отдель-
ное заявление, чтобы выразить признательность 
правительству и народу Мексики за обещанную 
ими поддержку в части создания возможностей для 
предпринимателей, а также за активное содействие 
восстановлению лесов в рамках программы «Сеем 
жизнь». Я хотел бы поблагодарить также Генераль-
ного секретаря Гутерриша за то, что вчера на дву-
стороннем заседании он взял на себя обязательство 
работать над привлечением «зеленых» средств, а 
также созвать конференцию доноров для финан-
сирования всеобъемлющего плана развития Цен-
тральной Америки. 

Мы в Гондурасе разработали программу, пред-
усматривающую поощрение создания малых пред-
приятий и обеспечение им доступа к льготным кре-

дитам, с тем чтобы поддержать тех, кто создает в 
нашей стране 70 процентов рабочих мест, однако 
при этом на них приходится в лучшем случае 3 про-
цента выдаваемых в рамках финансовой системы 
займов и они традиционно лишены доступа к фи-
нансовой системе. За короткое время в рамках про-
граммы «Мой бизнес онлайн» было создано более 
3000 малых предприятий. 

Кроме того, что касается социальной защиты, 
то мы создали платформу «Лучшая жизнь», цель ко-
торой — обеспечивать минимальную заработную 
плату, продовольственную безопасность, достой-
ное жилье, создание рабочих мест и конкуренцию. 
За последние пять лет мы охватили 4 миллиона 
человек — почти половину населения нашей стра-
ны, — каждому из которых нам удалось оказать по-
мощь по крайней мере один раз. Мы находимся на 
пути к достижению целей в области устойчивого 
развития. 

Мы продолжаем оказывать поддержку нашей 
молодежи, с тем чтобы построить светлое будущее 
в интересах развития нашего Гондураса. Мы раз-
работали инновационную программу, предусма-
тривающую выплату государственных стипендий 
более 15 000 студентам, посещающим государ-
ственные университеты, и сотни молодых людей в 
настоящее время получают высшее образование по 
различным специальностям в лучших университе-
тах по всему миру. 

Я хотел бы затронуть очень важную тему, кото-
рую мы обсуждали сегодня утром. Одной из при-
чин миграции является кофейный кризис, который 
обусловлен низкими ценами и последствиями из-
менения климата. Гондурас — страна, занимающая 
пятое место в мире по производству кофе, на кото-
рый приходится 5 процентов нашего валового вну-
треннего продукта. Наш урожай кофейных бобов 
снизился на 15 процентов, в результате чего за по-
следние два года мы не досчитались 400 млн долл. 
дохода. Однако сокращение урожая имеет и соци-
альные последствия, поскольку 90 процентов тех, 
кто занимается производством кофе, — это мелкие 
фермеры. 

Я хотел бы задать вопрос всем потребителям 
кофе в мире: спрашивал ли когда-либо кто-нибудь 
из вас у тех, у кого вы покупаете чашку кофе, о том, 
справедливую ли цену эти продавцы платят произ-
водителям кофе? Нам следует об этом задуматься, 
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поскольку я уверен в том, что если бы продавцы 
могли давать утвердительный ответ на этот вопрос, 
то это имело бы чрезвычайно мощное воздействие. 
Это воздействие было бы настолько мощным, что 
смогло бы изменить жизнь более чем 120 миллио-
нов семей, занимающихся производством кофе по 
всему миру. 

Далее я хотел бы затронуть тему, которая ак-
тивно обсуждается, однако эти обсуждения не при-
носят никаких конкретных результатов. Давайте не 
будем себя обманывать: никаких конкретных ре-
зультатов действительно нет. Неужели мы будем и 
дальше ждать, пока на нас обрушатся наводнения и 
засухи, в результате которых тысячи людей вынуж-
дены будут покинуть свои дома, лишатся будущего 
или даже погибнут? Такова реальность. Тот, кому 
нужны доказательства и кто хочет увидеть эти яв-
ления своими глазами, может просто приехать в 
Центральную Америку, в Гондурас. Мы наблюда-
ем осадки разрушительной силы, затяжные засухи, 
болезни и эпидемии, которых у нас не было никог-
да прежде. Говорят, что причина тому — изменение 
климата и климатический кризис. 

Согласно Глобальному индексу климати-
ческих рисков, составляемому организацией 
«Germanwatch», Гондурас, Пуэрто-Рико и Мьянма 
являются тремя странами мира, которые больше 
всех страдают от экстремальных климатических 
явлений. Тем не менее ни Гондурас, ни Пуэрто-Ри-
ко, ни Мьянма не относятся к числу стран, в наи-
большей степени способствующих ухудшению со-
стояния окружающей среды. Это несправедливо. 
Мы вынуждены расплачиваться за безответствен-
ность других стран, что, я считаю, является одним 
из самых вопиющих проявлений несправедливости 
в XXI веке. В некоторых братских нам странах от 
способности добыть стакан воды зависит жизнь 
человека, само его выживание. Неужели мы будем 
ждать, пока это же произойдет в Гондурасе и во 
всем мире? Я оставляю ответ на этот вопрос на со-
вести Ассамблеи. 

Мы в Гондурасе не можем ждать. Мы в Гонду-
расе решили не ждать. В некоторых районах нашей 
страны наблюдается настолько острый дефицит 
воды, что он порождает насилие. Ассамблее сле-
дует это знать. Люди ведут войны за нефть. В бу-
дущем войны будут вестись за воду. Неужели мы 
будем ждать, пока это случится? 

Гондурас начал борьбу с изменением климата. 
Мы выделили на это национальные ресурсы, по-
скольку мы не могли больше ждать. Десять лет на-
зад с большой помпой было объявлено о создании 
Зеленого климатического фонда, но неэффектив-
ное управление и бюрократия лишают практиче-
ски всякой возможности получить к нему доступ. 
В моей стране люди спрашивают меня, не является 
ли это какой-то плохой шуткой. Я оставляю ответ и 
на этот вопрос на совести Ассамблеи. 

В Гондурасе, используя свои собственные ре-
сурсы, мы занимаемся развитием систем сельско-
хозяйственного производства, адаптированных к 
изменению климата. Мы внедряем новые техно-
логии и открываем центры сельскохозяйственных 
исследований и инноваций. Мы также создаем та-
кие охраняемые сельскохозяйственные объекты, 
как теплицы, «умные» ирригационные системы и 
водохранилища. Кроме того, мы руководим осу-
ществлением инициатив по лесовосстановлению, 
создаем рабочие места и поощряем нашу молодежь 
и детей к сохранению наших лесов. Для финанси-
рования этих усилий мы используем свои собствен-
ные ресурсы. 

Или мы начнем действовать сейчас, или не 
начнем никогда. Давайте перейдем от слов к делу. 
Мы должны привлечь к ответственности тех, кто 
действительно несет ответственность за изменение 
климата. Мы должны положить конец организован-
ной преступности, ликвидировать молодежные и 
другие банды и одержать победу над наркоторгов-
цами, которые ущемляют основные права человека. 
Мы должны сформировать единый фронт с целью 
обеспечения процветания и содействия устойчиво-
му развитию. Если мы хотим жить, если мы хотим 
выжить, то мы должны принять меры по борьбе с 
изменением климата. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я благодарю президента Республики Гон-
дурас за только что сделанное им заявление. 

Президента Республики Гондурас г-на Хуана 
Орландо Эрнандеса Альварадо сопровождают 
из зала Генеральной Ассамблеи. 
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Пункт 8 повестки дня (продолжение) 

Общие прения 

Выступление премьер-министра 
Австралийского Союза г-на Скотта 
Моррисона 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Австралий-
ского Союза. 

Премьер-министра Австралийского Союза г-на 
Скотта Моррисона сопровождают к трибуне. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Для меня большая честь 
приветствовать премьер-министра Австралий-
ского Союза Его Превосходительство г-на Скот-
та Моррисона и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей. 

Г-н Моррисон (Австралия) (говорит по-
английски): Многое изменилось с момента созда-
ния много лет назад Организации Объединенных 
Наций. Австралия стояла у ее истоков, и мы се-
годня сохраняем ей приверженность, поскольку 
по-прежнему верим в то, что при помощи диалога 
и взаимоуважения можно устранять разногласия; 
поскольку мы считаем, что основанный на нормах 
права международный порядок имеет решающее 
значение для стабильности, безопасности и про-
цветания; и потому что мы знаем, что без мира не 
может быть процветания. 

Сегодняшний мир сложен и неоднозначен. У 
многих людей сложилось фаталистическое пред-
ставление: они видят поляризованный мир, где 
страны вынуждены выбирать из двух альтернатив-
ных вариантов. Австралия будет и впредь отказы-
ваться идти по этому пути. Австралия будет по-
прежнему стремиться честным путем поддержи-
вать наши великие союзы и партнерские отношения 
как с нашими большими и влиятельными друзья-
ми, так и с нашими соседями — самыми малыми 
островными государствами Тихого океана. 

По мере приближения семьдесят пятой годов-
щины создания Организации Объединенных На-
ций мы хотим отметить, что она должна быть ре-
формирована и изменена, с тем чтобы эффективно 
реагировать на вызовы двадцать первого века. И 
чтобы выполнять свой основной мандат, Организа-

ция Объединенных Наций должна всегда помнить о 
принципах и ценностях, лежащих в основе деятель-
ности и успеха Организации: мирное урегулирова-
ние споров в соответствии с нормами международ-
ного права; уважение суверенитета и независимо-
сти всех государств; открытые рынки, способству-
ющие свободной торговли и свободному движению 
капитала и идей; свобода вероисповедания и само-
выражения; уважение прав человека; и обеспечение 
равных возможностей и борьба с дискриминацией 
и преследованиями по причине инвалидности или 
признаку пола, религии, сексуальной ориентации, 
возраста, расы или этнической принадлежности. 

Таковы либерально-демократические ценности, 
которые легли в основу Организации Объединен-
ных Наций в момент ее создания. Таковы ценности 
Австралии. Мы считаем, что они должны оставать-
ся руководящими принципами Организации Объ-
единенных Наций и в будущем. Альтернативный 
путь упрощенного транзакционизма и релятивиз-
ма бесперспективен. Организация Объединенных 
Наций является главным гарантом основанного на 
правилах порядка. Она также является гарантом 
механизмов обеспечения диалога и судебного раз-
бирательства, которые поддерживают их. Перед 
ней стоит непростая задача. 

Австралия, со своей стороны, продолжит пре-
творять в жизнь то, за что мы выступаем. В про-
шлом месяце Австралия ратифицировала новый 
морской договор, в котором устанавливается но-
вая морская граница с Тимором-Лешти. Это про-
изошло после проведения первой согласительной 
процедуры, инициированной в рамках Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву. Это свидетельствует о том, что Организа-
ция Объединенных Наций и ее нормы являются 
центральным компонентом основанного на сотруд-
ничестве и правилах подхода к решению мировых 
проблем. 

Мы также расширяем нашу деятельность в Ти-
хоокеанском регионе. Австралия является един-
ственным крупнейшим партнером стран Тихого 
океана по процессу развития. Это инстинктивная 
реакция Австралии, соответствующая нашим на-
циональным интересам и преданности нашей ти-
хоокеанской семьи — нашей «вувале», нашей 
«ванау». Наша цель проста — обеспечить страте-
гическую безопасность, экономическую стабиль-
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ность, политический суверенитет и экологическую 
устойчивость юго-западной части Тихоокеанского 
региона. 

Деятельность Организации в сотрудничестве 
с Австралией также содействует построению бо-
лее устойчивого и жизнеспособного Тихоокеан-
ского региона, осуществлению на местном уровне 
деятельности, связанной с изменением климата, 
повышению устойчивости, стремлению к гендер-
ному равенству посредством расширения прав и 
возможностей женщин и девочек, постоянному по-
вышению уровня здоровья и укреплению мира на 
региональном уровне, в том числе в рамках проекта 
поддержки референдума в Бугенвиле. 

Однако сегодня я хотел бы воспользоваться воз-
можностью и рассказать о принимаемых Австрали-
ей мерах по реагированию на большие глобальные 
экологические проблемы. Первая из них заключает-
ся в том, что делает Австралия для защиты наших 
океанов. Австралия является островным континен-
том. Она обладает третьей по величине морской 
юрисдикцией в мире, простирающейся от великого 
Южного океана до огромных акваторий Тихого и 
Индийского океанов. Более 85 процентов населе-
ния Австралии проживает всего в 50 километрах от 
побережья. Коренные народы Австралии уже более 
65 000 лет связаны с сушей и морем. 

Наши океаны соединяют Австралию со всем 
миром. Около 99 процентов грузоперевозок Ав-
стралии, в объемном отношении, осуществляется 
морем. К 2025 году ежегодный доход от производ-
ственных секторов, связанных с морем, будет со-
ставлять 100 млрд долл. США. Наше процветание 
и безопасность зависят от установленных законов, 
регулирующих свободу судоходства, будь это в Ор-
музском проливе или в водах, расположенных бли-
же к стране. 

Кроме того, защита наших океанов — это одна 
из самых насущных экологических проблем мира. 
Для защиты наших океанов Австралия выступает 
за принятие незамедлительных мер по борьбе с за-
грязнением пластиком, который душит наши океа-
ны, и с чрезмерным выловом рыбы, за предотвра-
щение разрушения океанических ареалов обитания 
и, конечно, за борьбу с изменением климата. Уче-
ные полагают, что всего через 30 лет вес пластика 
в наших океанах может превысить вес рыбы в этих 
же океанах. 

Недавно я заявил, что с 2020 года в Австралии 
будет введен запрет на экспорт отходов пластика, 
бумаги, стекла и шин. Это около 1,4 миллиона тонн 
материала, пригодного для вторичной переработ-
ки. Австралия также проводит прикладные иссле-
дования и разработки по переработке, используя 
переработанные пластиковые и стеклянные отходы 
для строительства дорог, производя 100 процентов 
пластмассовых бутылок из переработанного сырья 
и улавливая выбросы метана и других отходов для 
получения энергии. 

Мы начинаем широко использовать новые тех-
нологии, которые позволят нам перерабатывать ис-
пользованный пластик в ценный новый пластик и 
создать экономику замкнутого цикла, основанную 
на переработке пластика. К таким инновациям от-
носятся биопластик, биоразлагаемые заменители 
пластика и такие технологии, как каталитический 
гидротермальный реактор — новаторская австра-
лийская технология, благодаря которой можно пе-
рерабатывать пластик с истекшим сроком эксплуа-
тации в воск, дизельное топливо и новый пластик. 
Эти инновации показывают нам, что подлинная 
экономика замкнутого цикла не только возможна, 
но и достижима и, конечно же, необходима. 

Мы как австралийцы намерены делать больше. 
Австралия выделит 167 млн долл. США по линии 
нашего правительства в австралийский инвести-
ционный план по вторичной переработке отходов. 
Мы намерены создать надлежащий инвестици-
онный климат, с тем чтобы начать более широко 
использовать новые технологии, не допустить за-
грязнения наших океанов и создать ценные новые 
продукты. Австралия поддерживает Группу вы-
сокого уровня по устойчивой экономике океана, и 
мы работаем через Международную морскую орга-
низацию над изучением того, какое влияние судо-
ходство оказывает на загрязнение наших океанов 
пластиком. Австралия поддерживает работу Груп-
пы двадцати по проблеме морского пластикового 
мусора, а также проект «Голубой океан: видение из 
Осаки», который поддерживает премьер-министр 
Абэ. 

Приветствуем вклад и руководящую роль де-
ловых кругов и частного сектора в решении этих 
проблем, в том числе австралийский Фонд Минде-
роо. Решающее значение для продвижения вперед 
имеют передовые механизмы инвестирования в но-
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вые технологии переработки и уменьшения пласт-
массовых отходов в реках, океанах и на пляжах в 
мировом масштабе. 

Кроме того, мы должны принять меры в целях 
обеспечения устойчивого ведения нашего рыбного 
промысла. Это означает пресечение незаконного 
рыбного промысла. Сегодня слишком много стран 
безучастно наблюдают за тем, как их граждане во-
руют средства к существованию у своих соседей. 
Австралия действует не только в своих собствен-
ных интересах, она также помогает своей семье 
тихоокеанских островов сократить масштабы неза-
конного рыбного промысла, истощающего рыбные 
запасы жителей тихоокеанских островов, которые 
зависят от них с точки зрения трудоустройства, до-
ходов и продовольственной безопасности. 

Кроме того, мы сотрудничаем с Индонезией, и в 
этой связи я выражаю признательность президенту 
Видодо. Мы полны решимости совместно осущест-
влять план действий по борьбе с незаконным рыб-
ным промыслом в Юго-Восточной Азии и благода-
рим Индонезию за ее ведущую роль в этом регионе. 
Мы также сотрудничаем с региональными органи-
зациями в целях совершенствования управления 
рыбохозяйственной деятельностью. Кроме того, 
в рамках Программы обеспечения безопасности в 
Тихоокеанском регионе, направленной на оказание 
помощи островным государствам Тихого океана в 
борьбе с незаконным рыбным промыслом в их соб-
ственных водах, мы предоставляем патрульные ка-
тера 13 странам и осуществляем патрулирование с 
воздуха. 

Мы возглавляем усилия по сохранению есте-
ственной среды обитания и биоразнообразия, в том 
числе в рамках партнерского взаимодействия с дру-
гими странами в области защиты перелетных птиц 
и мест их обитания. Мы также прилагаем неустан-
ные усилия для противодействия коммерческому 
китобойному промыслу и его полного пресечения 
в Южном океане. В 2015 году в целях защиты и 
сохранения мангровых лесов, приливных болот и 
морских трав в рамках усилий по смягчению по-
следствий изменения климата и адаптации к ним 
Австралия учредила Международное партнерство 
в интересах «голубого углерода». 

Большой Барьерный риф остается одним из са-
мых нетронутых природных районов в мире, и все 
желающие могут его посетить. Этот риф является 

полной жизни и жизнестойкой экосистемой, охра-
няемой в рамках самого масштабного в мире плана 
управления рифами. Комитет всемирного наследия 
ЮНЕСКО пришел к выводу, что австралийская си-
стема управления рифом является высокотехноло-
гичной и признается многими в качестве эталона 
для крупных охраняемых морских районов. Долго-
срочный план Австралии по устойчивому управ-
лению рифом на период до 2050 года стоимостью 
2 млрд долл. США опирается на передовые науч-
ные знания и 40-летний опыт анализа и подкрепля-
ется деятельностью Управления Морского парка 
Большого Барьерного рифа. Благодаря постоянной 
поддержке Австралией развития науки о качестве 
рифов, кораллов и воды Большой Барьерный риф 
останется одним из наиболее эффективно управля-
емых объектов всемирного наследия. 

Кроме того, Австралия принимает реальные 
меры в связи с изменением климата и добивается ре-
зультатов. Мы успешно сочетаем нашу глобальную 
ответственность с продуманными и действенными 
стратегиями по обеспечению нашего экологиче-
ского и экономического будущего. Однако критики 
изменения климата как в самой Австралии, так и 
во всем мире предпочитают не замечать или, быть 
может, игнорировать наши достижения, поскольку 
факты просто не соответствуют их представлениям 
о нашем вкладе. На Австралию приходится всего 
1,3 процента глобальных выбросов. Австралия вно-
сит свой вклад в борьбу с изменением климата и от-
вергает любые предположения об обратном. 

К 2020 году Австралия перевыполнит свои обя-
зательства по Киотскому протоколу, и объем сокра-
щенных ею выбросов парниковых газов будет на 
367 миллионов тонн больше, чем требуется для до-
стижения намеченной на 2020 год цели по Киотско-
му протоколу. Лишь немногие члены Организации 
Объединенных Наций или Организации экономи-
ческого сотрудничества и развития могут заявить 
о том же. По нашим последним оценкам, уровень 
выбросов Австралии на душу населения и интен-
сивность выбросов от ее хозяйственной деятельно-
сти находятся на самом низком уровне за последние 
29 лет. Согласно подсчетам 2012 года, в 2020 году 
объем выбросов Австралии должен был составить 
порядка 693 млн тонн. По состоянию на 2018 год 
этот прогноз снизился до 540 млн тонн. 
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Сектор электроэнергетики Австралии произво-
дит все меньше выбросов. В период с января по март 
2019 года объем выбросов в секторе электроэнерге-
тики Австралии был на 15,7 процента ниже пиково-
го показателя, зарегистрированного в период с ян-
варя по июнь 2009 года. Хотя Австралия обладает 
богатыми природными ресурсами, важно отметить, 
что на ее долю приходится лишь около 5,5 процента 
мирового объема добычи угля. Выполнив и стремясь 
перевыполнить свои обязательства по Киотскому 
протоколу, Австралия также выполнит свои обяза-
тельства по Парижскому соглашению об изменении 
климата, которые мы твердо поддерживаем. Мы взя-
ли на себя обязательство к 2030 году сократить объ-
ем выбросов парниковых газов на 26–28 процентов 
по сравнению с уровнем 2005 года. Это убедитель-
ный, справедливый, ответственный и практически 
осуществимый вклад в мировые усилия по борьбе с 
изменением климата. Речь идет о сокращении в Ав-
стралии объема выбросов в два раза на душу населе-
ния или на две трети в расчете на единицу валового 
внутреннего продукта. 

Главным элементом наших национальных уси-
лий является пакет мер по решению проблемы из-
менения климата общей стоимостью 3,5 млрд долл. 
США, в поддержку которого я выступал в ходе на-
шей недавней национальной избирательной кампа-
нии и который я успешно начал реализовывать на 
посту премьер-министра. В рамках этого пакета 
мер предусматривается поддержка практических 
проектов, таких как меры по улавливанию мета-
на, выделяющегося из отходов, и восстановление 
растительного покрова деградировавших земель и 
уровня почвенного углерода. В рамках нашего пла-
на действий в области борьбы с изменением кли-
мата мы поддерживаем переход на возобновляемые 
источники энергии благодаря таким проектам, как 
«Сноуи 2.0» (Snowy 2.0), который предусматривает 
создание крупнейшей гидроаккумулирующей элек-
тростанции в Южном полушарии. Кроме того, мы 
вкладываем значительные средства в сферу науч-
но-исследовательских и опытно-конструкторских 
работ, с тем чтобы использовать передовой опыт 
науки и предпринимательской деятельности для 
коммерциализации новых возобновляемых техно-
логий и интеграции возобновляемых источников 
энергии в нашу систему электроснабжения. В на-
стоящее время Австралия вкладывает в экологи-
чески чистые энерготехнологии самый большой в 

мире объем средств на душу населения, а в каждом 
пятом домохозяйстве Австралии на крыше домов 
установлены солнечные батареи. В 2018 году в Ав-
стралии в экологически чистые энерготехнологии 
было вложено 13,2 млрд долл. США. К этому сле-
дует добавить 10 млрд долл. США, которые были 
инвестированы в 2017 году. 

Кроме того, мы предпринимаем надлежащие 
шаги и в отношении наших соседей. Недавно мы 
взяли на себя обязательство дополнительно инве-
стировать 500 млн австралийских долларов в те-
чение пяти лет после 2020 года в возобновляемые 
источники энергии, борьбу с изменением климата 
и повышение устойчивости в Тихоокеанском реги-
оне. Мы приняли решение инвестировать эти сред-
ства непосредственно в рамках нашей международ-
ной программы зарубежного развития, а не путем 
внесения дополнительных бюджетных взносов в 
Зеленый климатический фонд. Это позволяет нам 
направлять нашу поддержку непосредственно ти-
хоокеанским островным государствам и гарантиро-
вать, что они будут получать ее напрямую, более 
своевременно и целенаправленно. Кроме того, ав-
стралийские налогоплательщики, которые по праву 
требуют внимания и поддержки со стороны своего 
правительства для решения серьезных внутренних 
проблем, в частности в том, что касается повыше-
ния устойчивости к засухе благодаря нашим инве-
стициям в национальную инфраструктуру водо-
снабжения, могут таким образом рассчитывать на 
более высокий уровень транспарентности, добросо-
вестности и подотчетности. 

Австралия также привержена, в частности, Мон-
реальскому протоколу по веществам, разрушающим 
озоновый слой, — соглашению, призванному по-
мочь защитить мир от истощения озонового слоя и 
противодействовать изменению климата. В соответ-
ствии с Монреальским протоколом Австралия будет 
и далее наращивать свои усилия и использовать на 
60 процентов меньше гидрохлорфторуглеродов, чем 
разрешено. Я могу с гордостью сообщить Ассамблее 
о том, что Австралия успешно выполняет эти обя-
зательства, и я настоятельно призываю все другие 
страны последовать ее примеру. 

Все это дополняет значительные и всесторон-
ние меры, принимаемые Австралией в ответ на 
самые серьезные экологические проблемы в мире. 
Австралия не питает иллюзий в отношении труд-
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ностей, с которыми столкнется мировое сообще-
ство в предстоящие годы. Я хочу заверить все госу-
дарства-члены в том, что сегодня, как и всегда, Ав-
стралия несет на себе все больше и больше ответ-
ственности. Мы — щедрая нация, играющая свою 
роль в обеспечении нашего общего будущего. Мы 
реформируем правила глобального управления, 
устанавливаем общие стандарты для обеспечения 
глобального сетевого подключения в цифровом 
будущем, предотвращаем конфликты, наращиваем 
потенциал развивающихся стран, поддерживаем 
важнейшие проекты в области здравоохранения, 
охраняем наши океаны, принимаем меры в связи с 
изменением климата и достигаем результатов. 

Как и многие из присутствующих здесь лиде-
ров, в Австралии я получаю много писем от детей, 
обеспокоенных своим будущим. Я отношусь к ним 
очень серьезно и глубоко уважаю их тревоги. Я ис-
кренне приветствую их энтузиазм, особенно когда 
речь идет о нашей окружающей среде. Я всегда ста-
раюсь реагировать позитивно, поощрять их, знако-
мить их с обстановкой и перспективами и, в част-
ности, вселять в них надежду, направлять их ум 
и энергию на практические решения — на то, что 
они могут сделать, на позитивные действия, — ко-
торые позволят добиться долговременных резуль-
татов в их интересах. Я стремлюсь вдохновлять их 
на то, чтобы узнавать больше о науке, технике, ин-
женерном деле и математике, поскольку практиче-
ская работа по успешному решению наших вполне 
реальных экологических проблем будет осущест-
вляться именно на основе научных исследований, 
инноваций и предпринимательства. 

Мы должны уважать и поощрять энтузиазм 
и чаяния наших молодых поколений и беречь их 
от тех, кто пытается остудить их рвение или, что 
еще хуже, бесцеремонно им воспользоваться для 
достижения других целей. В то же время мы не 
должны допустить игнорирования или умаления 
их тревог, поскольку это может излишне усилить 
их беспокойство. Какие родители поступили бы 
иначе? Наши дети имеют право не только на свое 
будущее, но и на свой оптимизм. Прежде всего, мы 
должны позволить нашим детям быть детьми, по-
зволить нашим ребятам быть ребятами и позволить 
нашим подросткам быть подростками, пока мы 
прилагаем конструктивные совместные усилия по 
выработке практических решений на благо детей и 
их будущего. 

Я уверен в том, что сейчас, когда Австралия 
вновь выступает с этой трибуны, мы все будем об-
ладать возможностями и стремлением преодолеть 
стоящие на нашем пути проблемы в соответствии с 
ценностями, которые сделали это возможным, как 
это делали те, кто выступал в этом зале до нас. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить премьер-мини-
стра Австралийского Союза за только что сделан-
ное заявление. 

Премьер-министра Австралийского Союза г-на 
Скотта Моррисона сопровождают с трибуны. 

Выступление премьер-министра, министра 
по делам коренного населения и сахарной 
промышленности Республики Фиджи 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра, министра по 
делам коренного населения и сахарной промыш-
ленности Республики Фиджи Его Превосходитель-
ства г-на Джосайи Вореке Баинимарамы. 

Премьер-министра, министра по делам корен-
ного населения и сахарной промышленности 
Республики Фиджи Его Превосходительство 
г-на Джосайю Вореке Баинимараму сопрово-
ждают к трибуне. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с большим удовольстви-
ем приветствую премьер-министра и министра по 
делам коренного населения и сахарной промыш-
ленности Республики Фиджи Его Превосходитель-
ство г-на Джосайю Вореке Баинимараму и пригла-
шаю его выступить перед Ассамблеей. 

Г-н Баинимарама (Фиджи) (говорит по-
английски): На этой неделе в Организации Объеди-
ненных Наций мы стали свидетелями вдохновля-
ющих призывов к построить более динамичный и 
устойчивый мир, однако, за редким исключением, 
с такими призывами выступали не лидеры стран. 
С ними выступали молодые люди, которые устали 
беспомощно смотреть, как их будущее оказывается 
в заложниках у стран, которые либо не способны 
в своей слепоте разглядеть надвигающуюся ката-
строфу, либо бессильны принять нужные меры; 
молодые люди, которые живут в ужасе от того, что 
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их ждет в скором будущем, но предпочитают гово-
рить, а не дрожать от страха; молодые люди, зна-
ющие, что достичь безопасного и процветающего 
будущего можно только в том случае, если мы, ли-
деры, решимся действовать и действовать сейчас, 
чтобы спасти их. 

Из всех речей и слов, которые были произнесе-
ны на этой неделе в стенах Организации Объеди-
ненных Наций, самыми эмоциональными и наводя-
щими на размышления были выступления наших 
молодых людей; они вдохновляли и, иногда, насто-
ятельно призывали нас, лидеров стран, использо-
вать нашу власть и влияние, выйти за рамки наших 
узких политических целей и серьезно задуматься о 
мире, который они унаследуют от нас. 

Несколько часов назад ведущие ученые-клима-
тологи мира опубликовали через Межправитель-
ственную группу экспертов по изменению кли-
мата (МГЭИК) доклад, в котором говорится о но-
вых масштабах ужаса, с которым столкнется мир, 
который унаследуют наши дети и внуки. Ученые 
предупреждают, что в результате глобального по-
тепления наши моря становятся потенциальной 
угрозой для человечества: к 2100 году общемиро-
вой уровень моря может подняться на величину до 
1,1 метра в случае, если реализуется самый страш-
ный сценарий потепления. Это на 10 сантиметров 
больше, чем по предыдущим прогнозам МГЭИК, и 
связано с тем, что в настоящее время в Антарктике 
происходит более активное таяние льда. Это шоки-
рующая новость для десятков тысяч фиджийцев, 
проживающих в прибрежных районах, и для всех 
людей, живущих в низменных районах по всему 
миру. 

Это делает еще более срочной миссию Целе-
вого фонда Фиджи для общин и инфраструктуры 
в целях противодействия изменению климата и 
перемещению населения, о начале работы которо-
го я объявил здесь, в Нью-Йорке, в понедельник 
вечером. Я настоятельно призываю всех ознако-
миться с этим докладом. Он был составлен луч-
шими умами соответствующих отраслей науки. 
Всем тем, кто отрицает климатический кризис, в 
том числе тем, кто стоит во главе некоторых пра-
вительств, я хотел бы сказать следующее: раз вы 
слушаете ученых и следите за передовыми иссле-
дованиями в любой другой области человеческой 
деятельности, то вы также должны прислушаться 

к ученым, занимающимся проблемами изменения 
климата. Один из наших молодых борцов с изме-
нением климата — Тимоти Наулусала — обосно-
вал эту необходимость намного лучше меня. На 
его глазах циклон «Уинстон» разрушил его дерев-
ню, и сейчас он требует от мировой общественно-
сти предпринять действия, чтобы уберечь других 
молодых людей от тех страданий, которые он лич-
но перенес. 

Если мы не будем действовать, то самые худ-
шие опасения Тимоти сбудутся, поскольку мы об-
речем его и всех молодых людей на чудовищное 
будущее. Для всех 193 государств — членов Ор-
ганизации Объединенных наций это момент ис-
тины — решающий вопрос, который определит 
дальнейший ход истории. Предыдущие поколе-
ния боролись друг с другом, чтобы защитить свои 
собственные интересы, но сейчас мир должен 
объединиться на основе наших общих интересов 
и сразиться с более сильным врагом — монстром, 
которого мы создали сами, нагревающейся плане-
той, которая прогибается под весом всех тех, кто 
воспринимал ее стойкость как должное. 

Каждая страна должна внести свою лепту, но 
только промышленные страны обладают экономи-
ческим потенциалом и передовыми научно-техни-
ческими знаниями, благодаря которым мир смо-
жет одержать победу в этой борьбе. Мы не можем 
принять поражение, поэтому я вновь обращаюсь 
к тем, кто не приехал на этой неделе в Нью-Йорк 
с новыми планами относительно решения клима-
тического кризиса и тем, кто просто приехал по-
смотреть на мероприятия: прошу внимательно из-
учить доказательства и факты и ради наших детей 
и внуков взять на себя ответственность и проявить 
инициативу. 

Чтобы предотвратить катастрофу, у нас нет 
другой альтернативы, кроме как взять на себя 
обязательство добиться к 2050 году чистого ну-
левого прироста выбросов углерода. Нет другой 
альтернативы, кроме как ограничить повышение 
средней температуры в мире показателем в 1,5°C 
по сравнению с температурой доиндустриальной 
эпохи — а желательно даже меньше, — посколь-
ку даже в случае потепления на 1°C вымрут це-
лые виды и погибнут наши коралловые рифы. Нет 
другой альтернативы, кроме как незамедлитель-
но сократить использование ископаемых видов 
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топлива и безотлагательно активизировать осво-
ение источников возобновляемой энергии. И нет 
другой альтернативы, кроме как постепенно от-
казаться от использования угля и сделать это как 
можно скорее. Больше никаких угольных шахт. 
Больше никакого электричества, произведенно-
го с использованием угля. Если мы не прекратим 
сжигать уголь, то у нас не будет надежды достичь 
через 31 год чистого нулевого прироста выбросов. 

На двадцать пятой сессии Конференции Сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата, так называемой «оке-
анской» Конференции сторон, которая состоится в 
декабре в Чили, мы должны сделать тему океанов 
центральным элементом процесса Рамочной кон-
венции Организации Объединенных Наций об из-
менении климата (КС 25), поскольку без здорового 
океана не будет стабильного климата. 

Вот мое послание собственному народу, и в 
частности молодым фиджийцам: я слышу вас, и 
ваша страна и правительство делает все возможное 
для того, чтобы мир смог противостоять угрозе 
изменения климата. Мы заняли пост председате-
ля двадцать третьей сессии Конференции Сторон 
(КС 23) не ради престижа, а для того, чтобы вне-
сти свой вклад в обеспечение вашего выживания и 
сохранения всего, что нам дорого, — не только на-
ших драгоценных ландшафтов, но и нашей куль-
туры и традиций, — с тем чтобы защитить мечты 
и чаяния каждого фиджийца и надежду, которую 
все они возлагают на своих детей. 

Фиджи, какой бы малой страной она ни была, 
будет сражаться. Мы продолжим призывать к уси-
лению действий и дальнейшей борьбе с изменением 
климата. Мы будем и впредь отстаивать свои пози-
ции на крупных международных форумах не только 
от имени фиджийцев и других жителей тихоокеан-
ских островов, но и от имени всех стран, находящих-
ся в уязвимом с точки зрения изменения климата по-
ложении. На этой неделе Фиджи ответило на призыв 
Генерального секретаря приехать в Нью-Йорк с мас-
штабной целью — снизить объем наших собствен-
ных выбросов. Они составляют лишь 0,04 процента 
от общего объема глобальных выбросов, но в сле-
дующем году мы представим наш пересмотренный 
определяемый на национальном уровне вклад, кото-
рый будет включать обязательство по достижению 
чистого нулевого прироста выбросов к 2050 году. 

Ибо лидерство означает показывать пример, а не 
читать другим лекции или ожидать, что они будут 
нести это бремя в одиночку. 

КС 23 — это не первый случай, когда Фиджи 
продемонстрировало свою инициативу в мире. На 
протяжении четырех десятилетий мы служим миру, 
внося свой вклад в миротворческую деятельность 
Организации Объединенных Наций. Наши войска 
побывали в некоторых из наиболее опасных горячих 
точек и рисковали своей жизнью для защиты про-
стых мирных граждан. Более 60 фиджийцев отдали 
свои жизни — это потеря не только для их близких, 
но и для нашего народа, насчитывающего менее мил-
лиона человек. Мы гордимся подвигом этих людей, 
потому что считаем служение своим долгом. При со-
действии Австралии, нашего партнера по развитию, 
мы создаем на Фиджи новый центр подготовки по 
вопросам нашей миротворческой деятельности и 
быстрого реагирования на бедствия, вызванные из-
менением климата, в нашем регионе. Фиджи будет 
и впредь вносить вклад в миротворческую деятель-
ность Организации Объединенных Наций, предо-
ставляя еще более подготовленные и оснащенные 
войска. Наши миротворцы будут еще лучше подго-
товлены к оказанию помощи пострадавшим общи-
нам, поскольку последствия изменения климата осо-
бенно остро ощущаются в зонах конфликтов. 

Мы выступили с целым рядом инициатив по 
борьбе с изменением климата в интересах нашего 
народа, региона и всего мира. Мы добиваемся со-
кращения выбросов нашего наземного транспорта, 
запустив электрические автобусы и внедрив бо-
лее высокие стандарты топлива, а также морского 
транспорта, для чего вместе с нашими тихоокеан-
скими соседями мы работаем над переводом наших 
грузовых судов с дизельных на гибридные двига-
тели и над повышением их эффективности. Мы за-
нимаемся защитой нашего уязвимого побережья 
и прибрежных общин и городов, включая город 
Нади, который связывает нас с остальным миром, 
от повышения уровня моря и экстремальных погод-
ных явлений. Мы работаем над тем, чтобы в слу-
чае стихийного бедствия — как это было три года 
назад с циклоном «Уинстон», который за 36 часов 
нанес нам ущерб, равный трети нашего валового 
внутреннего продукта, — у нас был доступ к над-
лежащим страховым продуктам, которые помогли 
бы нам восстановиться. 
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Мы стремимся получить доступ к адекватному 
и недорогому финансированию из государственных 
и частных источников для адаптации к изменению 
климата. Мы обеспечиваем солнечной энергией об-
щины за пределами национальной энергосети. Пер-
вый из этих проектов — на острове Вио — поло-
жит начало программе, которую, как мы надеемся, 
удастся распространить на весь Тихоокеанский су-
брегион. Мы работаем над защитой нашей инфра-
структуры от экстремальных погодных явлений, 
в частности прокладываем линии электропередач 
под землей и поднимаем на эстакады прибрежные 
дороги, которым уже угрожает повышение уровня 
моря. После циклона «Уинстон» мы восстанавлива-
емся и продолжим восстанавливаться по принципу 
«лучше, чем было», чтобы лучше защитить дома, 
школы и объекты общественной инфраструктуры. 

Мы переселяем общины, которым угрожает 
опасность, чтобы уберечь их. Наш Целевой фонд 
по борьбе с изменением климата и перемещением 
населения уже работает, и мы стремимся заручить-
ся глобальной поддержкой для оказания помощи 
перемещенным лицам и воссоздания на новом ме-
сте необходимой для них инфраструктуры, такой 
как школы, медицинские центры, дороги, мосты 
и коммунальные службы. Фиджи самостоятельно 
пополняет средства Фонда через налог на охра-
ну окружающей среды, но эти усилия необходимо 
наращивать. 

Лично для меня наибольший интерес пред-
ставляет, в частности, инициатива по сохранению 
и массовой посадке лесов и мангровых зарослей 
в нашей стране, а также извлечение из этого при-
были с помощью механизмов торговли квотами на 
выбросы углерода на международном рынке. Тем 
самым мы не только хотим снизить наш «углерод-
ный след», что является важной задачей в контексте 
нашего скорректированного вклада, определяемого 
на национальном уровне, но и хотим зарядить эн-
тузиазмом наш народ и вдохновить его на защиту 
наших деревьев, наших мангровых зарослей и на-
ших кораллов. Ведь все это не только станет важ-
ным природным ресурсом, но и обернется реальной 
выгодой в денежном выражении. 

Фиджи также становится одной из первых стран, 
закрепивших осуществление Парижского соглаше-
ния об изменении климата и других направлений 
нашей кампании по борьбе с изменением климата 

в новом национальном законе. Закон об изменении 
климата дает нам правовой инструмент, необходи-
мый для того, чтобы деятельность и стремления в 
области изменения климата заняли центральное 
место в жизни страны. Когда он будет принят на-
шим парламентом в течение ближайших несколь-
ких месяцев, решения правительства и частного 
сектора должны будут учитывать изменение кли-
мата, и в другие законы будут внесены поправки, 
чтобы привести их в соответствие с этим законом. 
На сегодняшний день этот законопроект размещен 
в интернете на веб-сайте правительства Фиджи, 
чтобы собрать отзывы населения. Другие страны 
могут последовать этому новаторскому подходу — 
содействие осуществлению задач в контексте наци-
онального вклада Фиджи на основе долгосрочного 
видения и силы закона, которое упрочит позиции 
Фиджи как глобального лидера в борьбе с измене-
нием климата. 

Все эти действия являются частью комплексно-
го пакета мер по обеспечению будущего всех фид-
жийцев. Какой бы ужасной ни была климатическая 
угроза, наши граждане могут рассчитывать на то, 
что наше правительство примет все возможные 
меры для их защиты, особенно во время кризиса. На 
протяжении 13 лет расширение прав и возможно-
стей наших граждан является отличительной чертой 
нашего правительства. Для этого мы прежде всего 
создали равные условия для всех фиджийцев, с тем 
чтобы они имели равные возможности в условиях 
нашей новой демократии. Мы впервые предостав-
ляем бесплатное образование, с тем чтобы ни один 
фиджийский ребенок не остался без внимания, и ро-
дители больше не будут горевать о том, что не могут 
отправить своих детей в школу. Мы предоставляем 
более широкий доступ к высшему образованию, уч-
реждая стипендии и займы, готовя профильных спе-
циалистов и наращивая национальный потенциал в 
нашей сети технических школ. 

Мы обеспечиваем более широкий доступ к ме-
дицинскому обслуживанию, а также предоставляем 
бесплатные лекарства лицам с низкими доходами и 
налаживаем государственно-частные партнерства в 
целях модернизации наших больниц. Мы повысили 
социальные выплаты и увеличили продолжитель-
ность отпуска по беременности и родам, отпуска по 
уходу за членами семьи и отпуска для отцов. Мы 
повысили наши стандарты управления и подотчет-
ности, ведем борьбу с коррупцией и разумно управ-
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ляем финансами страны. Мы добиваемся того, что-
бы жители сельских и прибрежных районов имели 
такой же доступ к услугам, как и городские жите-
ли, создавая стимулы для инвестиций и рекордное 
число рабочих мест. Мы используем мощь много-
сторонности на основе более глубоких партнерских 
связей и руководящего взаимодействия с финансо-
выми учреждениями и организациями, занимаю-
щимися вопросами развития. 

Готовность Фиджи тратить время и энергию 
на реагирование на важнейшие глобальные при-
зывы к действиям, будь то в области поддержания 
мира, борьбы с изменением климата или сохране-
ния наших океанов, снискала нам беспрецедентное 
уважение. Эти достижения в конечном счете стали 
возможными потому, что наше правительство объ-
единило страну, расширило права и возможности 
нашего народа и дало ему чувство цели. Они не по-
зволят возобладать тем, кто хотел бы разделить нас 
и отбросить Фиджи назад. 

Однако весь этот прогресс останется под угро-
зой, если мир не прислушается к голосам нашей 
молодежи и не мобилизует коллективную волю для 

противостояния климатическим рискам. Наш долг 
как лидеров своего поколения — обеспечить буду-
щее нашей планеты и нашего единственного дома 
для нашего и для будущих поколений. Мы должны 
изложить свое видение огромных возможностей, 
которые появятся в мире после того, как нацелимся 
на устойчивое в энергетическом отношении и ста-
бильное будущее для всего живого. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел бы поблагодарить премьер-министра, 
министра по делам коренного населения и сахарной 
промышленности Республики Фиджи за только что 
сделанное им заявление. 

Премьер-министра, министра по делам корен-
ного населения и сахарной промышленности 
Республики Фиджи Его Превосходительство 
г-на Джосайю Вореке Баинимараму сопрово-
ждают с трибуны. 

Заседание закрывается в 15 ч 50 мин. 
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